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Klasik ve Orta Moğolca Söz Varlığında  
Türkçe Kökenli Kelimeler I (A–D) 

Words of Turkic Origin in the Vocabulary of Written and Middle Mongol I (A–D)   
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G ö t t i n g e n  U n i v e r s i t y  ( G ö t t i n g e n / G e r m a n y )   
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The purpose of this study is to present all Written Mongol words of certain 
or possible Turkic origin with their cognates in Middle Mongol, modern Mongolic 
languages and Manchu. The word list is structured to be beneficial both to re-
searchers who study the language contact between Turkic and Mongolic and to 
scholars who carry out research on their possible genetic relationship. Due to its 
length, the study is divided into three parts, of which the first part gives the Writ-
ten Mongol words of Turkic origin in alphabetical order from A to D. 

Key Words: Written Mongol, Middle Mongol, Manchu, Turkic language, 
loanword, borrowing. 
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1. Giriş 

İki dilin –genetik olsun veya olmasın– yakın ilişkisi, kendini öncelikle ve en 
görünür şekilde söz varlığında belli eder. Moğolca ile Türkçenin söz varlıkların-
daki ortak ve benzer kelimeler Johannes von STRAHLENBERG’in 1730 tarihli Das 
Nord- und Östliche Theil von Europa und Asia adlı eserinden beri bilinmektedir. Bu 
olgu, J. P. ABEL-RÉMUSAT, P. S. PALLAS, W. SCHOTT, M. A. CASTRÉN, J. GRUNZEL, W. BANG-
KAUP gibi araştırmacılar tarafından XIX. yüzyıl sonuna kadar farklı şekillerde de-
falarca ele alınmış, söz konusu benzerliklerin XX. yüzyılın ilk çeyreğinde G. J. 
RAMSTEDT, N. N. POPPE, P. PELLIOT ve Z. GOMBOCZ tarafından bir araya getirilerek 
sistematik bir şekilde sunulmasıyla bilimsel bir sav niteliği kazanmıştır. Bu sav, 
temel olarak Türkçe, Moğolca ve Mançu-Tunguzcanın Ana Altayca adlandırılan 
ortak bir dilden türediğini iddia eden Altay Dilleri Teorisi’dir. Bu teori, W. 
KOTWICZ, J. C. STREET, R. A. MILLER ve T. TEKİN gibi önemli taraftarlar kazandığı gibi, 
kendine karşıtlar da edinmiştir. XX. yüzyılın ikinci yarısında, özellikle Sir G. CLA-
USON, A. M. ŞÇERBAK ve G. DOERFER gibi araştırmacılar Altay Dilleri Teorisi aley-
hinde görüşleriyle öne çıkmış, yazılarında teorinin temel dayanaklarını farklı şe-
killerde çürütmeye, hatta bu dillerin akraba olmadığını kanıtlamaya çalışmışlar-
dır. Bu bilim insanlarının temel savı, Türkçe, Moğolca ve Tunguzca arasındaki 
benzerliklerin uzun süren etkileşimlere dayandığı ve söz varlıklarındaki benzer-
liklerin de Türkçeden Moğolcaya, Moğolcadan Tunguzcaya yapılan ödünçleme-
ler ile açıklanması gerektiğidir. 1990’lara kadar hararetle tartışılan teori bu yıl-
lardan itibaren eski hızını yitirmiş, Türkoloji, Mongolistik ve diğer ilgili bilim 
alanlarının çalışma kapsamından değilse de odağından çıkmıştır. 2003 yılında S. 
A. STAROSTIN, A. V. DYBO ve O. A. MUDRAK tarafından (Korece ve Japonca dâhil ol-
mak üzere) Altay dillerinin iki ciltlik An Etymological Dictionary of Altaic Languages 
adlı etimolojik sözlüğünün ve 2005 yılında M. ROBBEETS tarafından Is Japanese re-
lated to Korean, Tungusic, Mongolic and Turkic? adlı eserinin yayımlanmasıyla Altay 
Dilleri Teorisi tekrar gündeme taşınmış, başta A. VOVIN’inki olmak üzere ilk eser 
için yazılan sert eleştirel tanıtmalar ve sözlüğün yazarları tarafından bunlara ve-
rilen cevaplarla mesele iyice hareketlenmiştir. 2000’li yıllarda, Altay Dilleri Teo-
risi bağlamında olmasa bile, Türkçe-Moğolca dil ilişkilerine ve kelime etimoloji-
lerine değinen küçüklü büyüklü birçok araştırma yayımlanmıştır. Altay dilleri 
araştırmalarının ayrıntılı tarihi için BENZING (1953: 1–15), POPPE (1965: 125–156), 
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GEORG et al. (1999: 74–79), SCHÖNIG (2003: 403–404) ve RACHEWILTZ–RYBATZKI’ye 
(2010: 348–355) başvurulabilir.  

Şu kadarı kesindir ki Türkçe bir sözcüğün etimolojisi üzerinde çalışırken 
Moğolcaya başvurmamak, sözcüğün Moğolcada bir karşılığının olup olmadığını 
araştırmamak çalışmayı eksik bırakmaktadır. Bu nedenle, ortak sözcükleri teorik 
anlamda mümkün olduğunca tarafsız, tek bir kaynakta toplamak hem Türk dili 
tarihi ve Türkçe etimoloji çalışmaları hem de Moğol dili tarihi ve Moğolca etimo-
loji çalışmaları için elzemdir.  

2. Kelime Listesinin Amacı ve Düzeni 

Türkçe ile Moğolcanın söz varlığındaki ortak ve benzer kelimeler bu ça-
lışma kapsamında Türkçeden Moğolcaya alıntılar olarak değerlendirilmiş olsa 
da, bu kelime listesinin birincil amacı, söz konusu kelimeler üzerinde çalışacak 
araştırmacılara temel bir başvuru kaynağı sağlamaktır. Bu sebeple, kelime listesi 
Türkçe ve Moğolcanın muhtemel genetik akrabalığı üzerinde çalışan araştırma-
cılar tarafından da kullanılabilecek şekilde düzenlenmiştir. 

Bu çalışmada sunulan malzemenin önemli bir kısmı, 2016 yılında Prof. Dr. 
Gülşen Seyhan ALIŞIK danışmanlığında Marmara Üniversitesi’nde tamamladığım 
Klasik Moğolca Söz Varlığında Türkçe Kökenli Kelimeler ve Türkçe-Moğolca Ses Denklik-
leri adlı doktora tezimden alınmıştır.  

Listenin kolay ve hızlı anlaşılabilir olmasını sağlamak amacıyla, madde baş-
larında yalnızca esas unsurlar verilmiş, ek bilgiler ve yorumlar dipnotlarda su-
nulmuştur. Bütün madde başları, Moğolca ve Türkçe olarak iki kısımdan oluş-
maktadır. Moğolca ve Türkçe kısımlar birbirlerinden çift düz çizgiyle (||) ayrıl-
mıştır. 

Moğolca kısım aşağıdaki gibi düzenlenmiştir:  

1. Klasik Moğolca sözcük,  

2. Sözcüğün daha eski farazi biçimi,  

3. Sözcüğün anlamı,  
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4. Orta Moğolca, Çağdaş Moğolca (Halha, Kalmuk, Ordos vd.), Mançuca, Tunguz dilleri, 
Proto-Tunguzca ve diğer dillerden karşılaştırma unsurları.  

Aksi belirtmedikçe, bütün Klasik Moğolca sözcükler Ferdinand D. LESSING’in 
Mongolian-English Dictionary (1995) adlı sözlüğünden alınmıştır. Başka kaynaklar-
dan alıntılanan biçimlerle karışmaması için gerektiği yerlerde bu sözcükler 
‘(Less.)’ kısaltmasıyla verilmiştir. F. D. LESSING’in eserinde bulunmadığı için J. É. 
KOWALEWSKI’nin Dictionnaire Mongol-Russe-Français (1844–1849), K. F. 
GOLSTUNSKIY’in Mongol’sko-Russkiy Slovar’ (1893–1895) veya F. BOBERG’in Mongolian-
English Dictionary (1954–1955) eserlerinden alınan sözcükler sırasıyla ‘(Kow.)’, 
‘(Gol.)’ ve ‘(Bo.)’ kısaltmalarıyla belirtilmiştir. Klasik öncesi biçimler içinse büyük 
ölçüde D. TUMURTOGOO’nun Mongolian Monuments in Uighur-Mongolian Script (XIII-
XVI Centuries) (2006) adlı eserinin sözcük dizininden faydalanılmıştır. Orijinal 
metinlere danışılarak verilen klasik öncesi biçimler ‘(k.ö.)’ kısaltmasıyla gösteril-
miştir. Söz varlığı değerlendirilen en önemli klasik öncesi eserlerin kısaltmaları 
ve bu eserler için kullanılan kaynaklar aşağıdaki gibidir: 

Arcay Mağaraları’nda bulunan duvar yazıtları (Arc.) – Tumurtogoo (2006)  

Bodhicaryāvatāra’nın Moğolca Tancur Versiyonu (BodT) – Rachewiltz (1996)  

Chang Ying-cüi Yazıtı (Chang.) – Cleaves (1950) 

Cigüntei Yazıtı (Cig.) – Cleaves (1951) 

Hsiao-Ching (HC) – Rachewiltz (1982, 1984, 1986) 

Lalitavistara (Lal.) – Poppe (1967)  

Olon Süme’de bulunan Bodhicaryāvatāra (Bod.) – Poppe (1954) ve Heissig (1976) 

Pañcarakṣā (Pañc.) – Aalto (1961) 

Subhāṣitaratnanidhi (Sub.) – Bosson (1969) 

Turfan koleksiyonundaki Moğolca el yazmaları (Turf.) – Cerensodnom–Taube (1993)  

Budist terimler konusunda ise M. SHŌGAITO’nun (1991 ve 2003) ilgili maka-
lelerine danışılmış olup buradan alınan biçimler ‘(Shō.)’ kısaltmasıyla verilmiş-
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tir. Orta Moğolca, çağdaş Moğolca ve Mançu-Tunguz dillerinden verilen sözcük-
lerin anlamı Klasik Moğolca sözcüğün anlamıyla aynı ya da ona çok yakınsa ay-
rıca gösterilmemiştir. Aksi durumda, sözcüklerin anlamı verilmiştir. 

Bir ve aynı Moğolca sözcüğün nöbetleşen şekilleri dalga (~) işaretiyle, aynı 
kökten türemiş farklı sözcükler virgülle (,) ayrılmıştır.  

Klasik Moğolca için kullanılan yazı çevrimi alfabesi şöyledir:  

a  b  c  ç  d  e  g  ġ  G  ɣ  i  k  ḳ  l  m  n  o  ö  s  ş  t  u  ü  v  y  

Görüldüğü üzere, bu yazı çevrimi F. LESSİNg’in Mongolian-English Dictionary 
adlı sözlüğünde kullanılan alfabeden biraz farklıdır ve büyük oranda Türk yazı 
çevrimi alfabesine uyarlanmıştır. Farklı olan harfler aşağıdaki tabloda verilmiş-
tir: 

Mongolian-English Dictionary’da 
Kullanılan Yazı Çevrimi 

Bu Çalışmada Kullanılan 
Yazı Çevrimi 

C ç 
G g / ɣ 
Γ ġ / ɣ 
X ḳ 
Ø ö 
Š ş 
Y ü 
Z c 
Ẕ dz 

 

Ayrıca, kelime içindeki  g ve  ġ harfleri, Klasik Moğolca sözcüğün Orta 
Moğolca ve çağdaş Moğol dillerindeki karşılıklarına göre, g : ɣ ve ġ : ɣ olmak üzere 
iki farklı şekilde gösterilmiştir. Klasik Moğolca sözcüğün Orta Moğolca ve çağdaş 
Moğol dillerindeki karşılıklarında damaksıl bir sesin korunduğu durumlarda g ve 
ġ harfleri, korunmadığı (diğer deyişle bir uzun ünlünün ya da bir kesintili ünsü-
zün bulunduğu) durumlarda ɣ harfi kullanılmıştır. Bu yazım, yazıda ayrıştırılma-
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yan farklı sesbirimleri (fonemleri) gösterebilmek için tercih edilmiştir. Bu ayrı-
mın yapılamadığı durumlarda, g : ɣ / ġ : ɣ belirsizliğini vurgulamak için G harfi 
kullanılmıştır. Moğolca sözcüklerin sonunda bulunan ve LESSİNG tarafından pa-
rantez içinde gösterilen oynak n (İng. unstable n) ünsüzü ise üst simge olarak (n) 
şeklinde verilmiştir. 

Aksi belirtilmedikçe, Orta Moğolca kaynaklardan verilen tanıklar için aşa-
ğıdaki kaynaklar kullanılmıştır: 

XIV. yüzyıl anonim Gürcüce tarih kitabındaki Moğolca hayvan yılı adları (AGT) – Vladimirt-
sov (1917) 

Aknerli Grigor’un ‘Okçu Milletin Tarihi’ adlı eserindeki Moğolca isim ve terimler (AG) – Cle-
aves (1949) ve Boyle (1975) 

Altı dilli Resūlī Sözlüğü (RS) – Golden et al. (2000) ve Ligeti–Kara (2012) 

Beilu Yiyu 北虜譯語 (BY) – Apatóczky (2009) 

Bibliothèque Nationale Paris, Fonds Arabe No. 6040 (AS) – Franke (1988) 

Genceli Kirakos (GK) – Boyle (1963) ve Ligeti (1965) 

Hua Yi Yiyu 華夷譯語 (HY) – Lewicki (1959) ve Mostaert (1977) 

İbni Mühenna Lügati (Moğolca bölümü) (İM) – Melioranskiy (1903), Poppe (1938) ve Gül 
(2016) 

Kitāb-ı Mecmūʿ-ı Tercümān-ı Türkī ve ʿAcemī ve Muġalī (TA) – Poppe (1927–1928) ve Saitô 
(2006) 

Moğolların Gizli Tarihi (MGT) – Haenisch (1939) ve Rachewiltz (2004) 

Mukaddimetü’l-Edeb (ME) – Poppe (1938) ve Saitô (2008) 

Nüzhetü’l-Ḳulūb (NK1) – Poppe (1925)  

Nüzhetü’l-Ḳulūb (NK2) – Pelliot (1931) 

’Phags-pa yazılı kaynaklar (PH) – Poppe (1957) ve Tumurtogoo (2010) 

Roma El Yazması (RM) – Weiers (1972)  

Şāmilü’l-Luġa (ŞL) – Ligeti (1962), Kaçalin (1997) ve Saitô (2013) 



 

 

508 

Zhiyuan yiyu 至元譯語 (ZY) – Ligeti–Kara (1990) ve Rachewiltz (2006) 

Aksi belirtilmedikçe, çağdaş Moğol dillerinden verilen tanıklar için aşağı-
daki kaynaklar kullanılmıştır: 

Baoan Moğolcası – Todayeva (1964)  

Buryat Moğolcası – Çeremisov (1951) 

Dagur Moğolcası – [E] Enkhbat (1984) ve [T] Todayeva (1986) 

Dongxiang (Santa) Moğolcası – Todayeva (1961) 

Halha Moğolcası – Luvsandendev (1957) ve Hangin (1986)  

Hamnigan Moğolcası – Damdinov–Sunduyeva (2015) 

Kalmuk Moğolcası – Ramstedt (1935) ve Muniyev (1977) 

Kangcia Moğolcası – Seçençogt (1999) 

Mogol Moğolcası – Ramstedt (1906) 

Monguor Moğolcası – de Smedt–Mostaert (1933) ve Todayeva (1973) 

Ordos Moğolcası – Mostaert (1968) 

Oyrat Moğolcası – Todayeva (2001) ve Krueger (1978–1984) 

Türkçe kısım aşağıdaki gibi düzenlenmiştir: 

1. Genel Türkçe sözcük,  

2. Genel Türkçe sözcüğün daha eski farazi biçimi,  

3. Sözcüğün anlamı,  

4. Bulgar Türkçesi sözcüğün farazi biçimi ve anlamı,  

5. Bulgar Türkçesi farazi sözcük biçiminin dayandığı Volga Bulgarca ya da Çuvaşça sözcük,  

6. Türkçe sözcük yabancı kökenli ise köken dildeki biçimi ve anlamı,  

7. Macarca, Çeremisçe, Proto-Samoyedce, Proto-Yeniseyce ve diğer dillerden karşılaştırma 
unsurları. 
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Bir ve aynı Türkçe sözcüğün nöbetleşen şekilleri dalga (~) işaretiyle, aynı 
kökten türemiş farklı sözcükler virgülle (,) ayrılmıştır. Klasik Moğolca sözcük için 
önerilen birden fazla Türkçe sözcük varsa bunlar ‘veya’ ibaresiyle ayrılmıştır. 

Halaç Türkçesinin ön seste h- gösterdiği sözcükler Genel Türkçe biçime yan-
sıtılmış, bu sözcükler h- ile tasarlanmıştır. Söz başı h- sesinin Halaç Türkçesine 
dayanmadığı örneklerde, bu sesin geçtiği lehçe ve o lehçedeki biçim ayrıca veril-
miştir. Genel Türkçe sözcük tek örnek (hapax legomenon) ise tanıklandığı eser 
parantez içinde verilmiştir. Tarihî ya da çağdaş lehçelerde yaygın şekilde tanık-
lanmış Genel Türkçe sözcüklerin tanıkları verilmemiştir. Yayılım alanı dar söz-
cüklerin tanıkları ise dipnotlarda gösterilmiştir. 

Az sayıdaki Türkçe sözcük, Moğolcada iki veya üç farklı şekilde görülmek-
tedir. Diğer deyişle, bu sözcükler Moğolcaya farklı dönemlerde ve/veya farklı 
lehçelerden birden çok kez alıntılanmıştır. Bu tür ‘çifte/çoklu alıntılar’, madde 
başının altında eğik ok () işaretiyle diğer biçime gönderme yapılarak gösteril-
miştir. 

Aksi belirtilmedikçe, tarihî Türk lehçelerinde yazılmış eserlerden ya da 
Türkçe sözcükler içeren kelime listelerinden verilen tanıklar için aşağıdaki kay-
naklar kullanılmıştır: 

1283 numaralı Tibetçe Pelliot el yazması (P1283) – Moriyasu (1980) ve Venturi (2008) 

Altun Yaruk (AY) – Kaya (1994) 

Atebetü’l-Hakayık (AH) – Arat (1951) 

Brāhmī yazılı Eski Uygurca metinler (Br.) – Gabain (1954), Maue (1996) ve Maue (2015) 

Bulġatü’l-Muştaḳ fī Luġati’t-Türk ve’l-Ḳifcāḳ (BM) – Zajączkowski (1954, 1958) 

Codex Cumanicus (CC) – Grønbech (1942) 

Çağatay Türkçesi (Çağ.) – Courteille (1870) ve Kúnos (1902) 

Daśakarmapathāvadānamālā (DKPAM) – Wilkens (2016) 

Dīvānü Luġāti’t-Türk (DLT) – Dankoff–Kelly (1982–1985) 

Ed-Durretü’l-Mudiyye Fi’l-Luġati’t-Türkiyye (DM) – Zajączkowski (1965a, 1965b, 1968, 1969) 
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El-İdrak Haşiyesi (İH) – İzbudak (1936) 

El-Kavānīnü’l-Külliyye li-Żabṭi’l-Luġati’t-Türkiyye (KK) – Toparlı et al. (1999) 

Ermeni Kıpçak Türkçesi (Erm. Kıp.) – Garkavets (2010) 

Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lūgati’t-Türkiyye (TZ) – Atalay (1945) 

Göktürk ve Uygur dönemi runik harfli metinler – Berta (2004) 

Harezm Türkçesi satır arası Kur’an tercümesi (HKT) – Sağol (1995) 

Hotanca–Türkçe Kelime Listesi (HTKL) – Emmerick–Róna-Tas (1992) 

Irk Bitig (IB) – Tekin (1993b) 

İbnü Mühenna Sözlüğü (Türkçe bölümü) – Battal (1934) 

İrşādü’l-Mülūk ve’s-Selātin (İMS) – Toparlı (1992) 

Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi Rylands Nüshası (RKT) – Ata (2004) 

Ḳıṣaṣü’l-Enbiyā (KE) – Ata (1997) 

Kitāb-ı Mecmūʿ-ı Tercümān-ı Türkī ve ʿAcemī ve Muġalī (TA) – Toparlı–Çögenli–Yanık 
(2000) 

Kitābu’l-İdrāk li-Lisāni’l-Etrāk (Kİ) – Caferoğlu (1931) 

Kutadgu Bilig (KB) – Arat (1979) ve Tezcan (1981) 

Ḳutb’un Ḥusrev u Şīrīn’i (HŞ) – Zajączkowski (1961) 

Ming dönemi Uygur Türkçesi–Çince Sözlük (UÇS) – Ligeti (1966, 1969) ve Yunusoğlu (2012) 

Muʿīnü’l-Mürīd (MM) – Toparlı–Argunşah (2008) 

Mukaddimetü’l-Edeb (ME) – Yüce (1993) 

Münyetü’l-Ġuzāt (MG) – Öztopçu (1989) 

Nehcü’l-Ferādīs (NF) – Ata (1998) 

Oğuz Kağan Destanı (OKD) – Bang–Rahmeti (1936) ve Danka (2016) 

Orta Asya Anonim Tefsiri (Tefs.) – Borovkov (1963)  
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Osmanlı Türkçesi (Osm.) – Tarama Sözlüğü (1996) 

Türk ve İslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı Türkçe Kur’an Tercümesi (TİEM 73) – 
Ünlü (2012) 

Volga Bulgar Türkçesi (VB) – Erdal (1993) 

Aksi belirtilmedikçe, çağdaş Türk lehçelerinden verilen tanıklar için aşağı-
daki kaynaklar kullanılmıştır: 

Altay Türkçesi – Gürsoy-Naskali–Duranlı (1999) ve Baskakov-Toşçakov (1947) 

Azerbaycan Türkçesi – Orucov (2006) 

Başkurt Türkçesi – Uraksin (1996) 

Çulım Türkçesi – Biryukoviç (1984)  

Çuvaş Türkçesi – Skvortsov (1982) ve Fedotov (1996) 

Dolgan Türkçesi – Stachowski (1993) ve Stachowski (1998) 

Gagauz Türkçesi – Baskakov (1973) ve Baskakov (1991) 

Hakas Türkçesi – Subrakova (2006) 

Halaç Türkçesi – Doerfer–Tezcan (1980) ve Doerfer (1987) 

Karaçay-Malkar Türkçesi – Tavkul (2000) 

Karakalpak Türkçesi – Baskakov (1958) 

Karay Türkçesi – Baskakov (1974) 

Kazak Türkçesi – Shnitnikov (1966) ve Koç (2003) 

Kırgız Türkçesi – Yudahin (1985) 

Kırım Tatar Türkçesi – Asanov (1988) 

Kırımçak Türkçesi – Rebi (2004) 

Kumuk Türkçesi – Bammatov (1969) 

Nogay Türkçesi – Baskakov (1963) 
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Özbek Türkçesi – Karı-Niyazov–Borovkov (1941) 

Salar Türkçesi – Tenişev (1976) 

Sarı Uygur Türkçesi – Shimin–Clark (1992-1993) ve Roos (2000)  

Sibirya Tatar Türkçesi – Tumaşeva (1992) 

Şor Türkçesi – Kurpeşko-Tannagaşeva–Apon’kin (1993) ve Kurpeşko-Tannagaşeva–Akalın 
(1995) 

Tatar Türkçesi – Dawletschin et al. (1989) ve Ganiyev (1997) 

Teleüt Türkçesi – Ryumina-Sırkaşeva–Kuçigaşeva (1995) 

Tofa Türkçesi – Rassadin (1971) ve Rassadin (2005) 

Tuva Türkçesi – Arıkoğlu-Kuular (2003) ve Ölmez (2007) 

Türkiye Türkçesi ağızları – Derleme Sözlüğü (1993) 

Türkmen Türkçesi – Baskakov et al. (1968) ve Tekin et al. (1995) 

Yakut (Saha) Türkçesi – Böhtlingk (1851), Pekarskiy (1958-1959) ve Monastyrjew (2006) 

Yeni Uygur Türkçesi – Schwarz (1992) ve Necip (1995) 

Türkçe ve Moğolca dışında kalan dillerden verilen tanıklar için aşağıdaki 
kaynaklar kullanılmıştır:  

Akatça – Black et al. (2000) 

Arapça – Wehr (1985) 

Cürçence – Kiyose (1977) ve Kane (1989) 

Çeremisçe (Marice) – Moisio–Saarinen (2008) 

Çince – Giles (1912) 

Eski Farsça – Schmitt (2014) 

Evence – Robbek–Robbek (2005) 

Evenkice – Vasilyeviç (1958)  
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Farsça – Steingass (1963) 

Hotan Sakacası – Bailey (1979) 

Kilise Slavcası – Granberg (2009)  

Macarca – Gombocz (1912), Benkő (1993-1997) ve Róna-Tas–Berta (2011) 

Mançuca – Rozycki (1994) ve Norman (2013)  

Maniheist Partça – Durkin-Meisterernst (2004) 

Maniheist Soğdca – Sims-Williams & Durkin-Meisterernst (2012) 

Orta Çince – Pulleyblank (1991) ve Schuessler (2007, 2009) 

Orta Farsça – MacKenzie (1986) ve Durkin-Meisterernst (2004) 

Osetçe – Abayev (1958–1989) 

Proto-Permce – Csúcs (2005) 

Proto-Samoyedce – Janhunen (1977) 

Proto-Tunguzca – Doerfer (2004) 

Proto-Yeniseyce – [W] Werner (2002), [S] Starostin–Ruhlen (1994) 

Proto-Yukagirce – Nikolaeva (2006) 

Rusça – Vasmer (1986–1987) ve Anikin (2000) 

Sanskrit – Monier-Williams (1899) ve Edgerton (1993) 

Soğdca – Gharib (2004)  

Solonca – Poppe (1931) ve Aalto (1976–1977) 

Sonraki Han Çincesi – Schuessler (2007, 2009) 

Şibe (Çağdaş Mançu) – Stary (1990), Kim et al. (2008) ve Stary (2017) 

Tibetçe – Jäschke (1881)  

Toharca A, Toharca B ve Proto-Toharca – Windekens (1941), Poucha (1955), Thomas (1964) 
ve Adams (2013) 
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Udihece – Şneyder (1936) 

Udmurtça (Votyakça) – Wichmann (1987) 

Yunanca – Beekes (2010) 

Türkçe-Moğolca sözcük karşılaştırmalarının altında Moğolca biçimle bağ-
lantılı olduğu düşünülen Kitan/Kıtay (契丹 Qìdān), Tabgaç (拓跋 Tuòbá) ve 鮮卑 
Xianbei (diğer adıyla Sienpi) dilinden biçimler “♦” işaretiyle verilmiş, ilgili kay-
nak veya kaynaklar da maddenin sonuna eklenmiştir. 

Çalışmamız, uzunluğu dolayısıyla A–D, E–N ve O–Y olmak üzere üç bölüm 
hâlinde yayımlanacaktır. Kısaltmalar ve kaynaklar birinci bölümün sonunda ve-
rilmiştir. Ek kısaltmalar ve kaynaklar kullanılması durumunda bunlar ilgili bö-
lümlerin sonuna eklenecektir. Son bölümde ayrıca ‘Şüpheli Karşılaştırmalar’ ve 
‘Sonuç’ başlıkları yer alacaktır. ‘Şüpheli Karşılaştırmalar’ başlığı altında, esas lis-
tede yer almayan, ses ve anlam bağları zayıf ancak ilişkili olmaları muhtemel söz-
cüklere yer verilirken ‘Sonuç’ bölümünde kelime listesinden çıkarılabilecek do-
laysız ve tarafsız bilgiler özetlenecektir. 

3. Alıntıların Belirlenme Ölçütleri  

Klasik Moğolca söz varlığındaki Türkçe alıntıların belirlenmesinde É. 
CSÁKI’nin (2006: 10–11) ve É. KINCSES-NAGY’in (2018: 32–33) verdiği ölçütler kulla-
nılmıştır. Bu ölçütler, çalışmamız özelinde aşağıdaki gibi tanımlanabilir: 

a. Zaman Dizinsel (Kronolojik) Ölçüt  

Türkçe sözcüğün Moğolca sözcükten daha erken tanıklanmış olması. 

b. Ses Bilgisel (Fonetik) Ölçüt 

Türkçe sözcüğün Moğolcaya özgü ses özelliklerini taşımaması ve/veya Mo-
ğolcaya özgü ses değişimlerini geçirmemiş olması. 

c. Köken Bilgisel (Etimolojik) Ölçüt 

Türkçe sözcüğün Türkçe bir kökünün olması veya Türkçe içinde etimoloji-
sinin yapılabilmesi. 

d. Biçim Bilgisel (Morfolojik) Ölçüt 
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Türkçe sözcük yapı bakımından bir gövde ise, üzerindeki eklerin Türkçe kö-
kenli olması. 

e. Anlam Bilimsel (Semantik) Ölçüt 

Türkçe sözcüğün anlamının Moğolcadaki alıntıya göre daha geniş olması. 

f. Anlamdaşlık (Eş Anlamlılık) Ölçütü 

Türkçede o anlamda tek bir sözcük bulunuyorken Moğolcada aynı anlamda 
birden fazla sözcüğün bulunması. 

g. Yaygınlık Ölçütü 

Sözcüğün Türkçede daha geniş bir yayılım alanının olması. 

h. Kültür Tarihsel Ölçüt 

Kültür tarihi açısından değerlendirildiğinde, sözcüğün karşıladığı nesne, 
kişi, eylem veya kavramın Türk kültür dairesinde daha erken görülmesi veya 
daha ön planda olması. 

Bu ölçütlerden ilk dördü öncelikli olup alıntıların belirlenmesinde hepsinin 
bir arada görülmesi şartı aranmamıştır.  
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4. Kelime Listesi 

A 

KM aba ‘av, sürek avı’ (OM MGTaba, HYabaçi ‘avcı’, MEaba, İMabala- ‘avlamak’, RSa-
bala- ‘avlamak’, PHabala- ‘avlamak’, Hlh. ав, Dag. au, Ma. aba) || GT (h?)āv1 ‘av’ 

KM (k.ö.) abidarim ~ (Less.) abidarma ‘temel Budist metinlerin Budist öğreti-
nin sistemleşmesini sağlayan üçüncü bölümünün adı’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT 
(EUyg.) abidarim ~ abidaram ~ abid(a)rm ‘Budizm’deki Tripiṭaka’nın üçüncü bölü-
münün adı, Skolastik felsefe’ (← Toh. A abhidharm ‘yüce gerçek, metafizik’, Toh. 
B abhidhārm ~ abhidārm ‘Budizm’in metafiziği’ ← Sk. abhidharma ‘Budist kutsal 
yazıların üçüncü bölümünün adı’) 

KM abisiġ ~ abisig ‘kutsama, takdis, papazlığa atanma töreni, kabul töreni’ 
(OM –, Hlh. авишиг, Ma. –) || GT (EUyg.) abişek ~ abijek ‘kutsama, takdis etme; taç 
giyme töreni’ (← Toh. A abhiṣek ‘taç giyme töreni’, Toh. B abhīṣek ‘(başın üzerin-
den su dökülerek yapılan) kutsama töreni; papazlığa atanma töreni’ ← Sk. ab-
hiṣeka ‘(su serperek) mesh etmek, göreve getirmek veya kutsamak, kralın taç 
giyme töreni, krala yağ sürme; taç giyme töreninde kullanılan su veya sıvı; yıka-
narak arınma, abdest’) 

KM abiyas ‘tutku; eğilim, temayül, yatkınlık; yetenek, kabiliyet, marifet; ya-
radılış, izlenim’ (OM – Hlh. авьяас, Ma. –) || GT (EUyg.) abiyaz ~ abyaz ‘eski bir alış-
kanlık, eylem veya eğilimin kalıntısı, kötü alışkanlık’ (← ? ← Sk. abhyāsa ‘tekrar 
eden veya kalıcı bir uygulama, disiplin, alışkanlık, huy, âdet; etüt, çalışma; askerî 
tatbikat’) 

KM absan ‘tabut’ (OM –, Hlh. авс(ан), Ma. absa, PTg. *hapsa ‘huş ağacı kabu-
ğundan yapılmış kap, sepet’) || GT kapsa2 ‘sandık; tabut’ (krş. EUyg. kaptse ‘kap, 
sandık’, DLT ḫafsı ‘hokka’) (?← Çin. 盒子 hézi ‘kutu; tabut; mahfaza’) 

KM abura- (< abu.ra- < *abu-) ‘kurtarmak, yardım etmek, canlıları korumak; 
korumak’ (OM MGTabura-, HYabura-, PHabura-, Hlh. абрах, Ma. –) || GT (EUyg.) apı- 
                                                           
1  Kmk. hau ‘av’, Kmk. hauçu ‘avcı’ (Németh 1990: 25), Kmk. hau̯ ‘av’ (Gürsoy-Naskali–Halén 1991: 81). 
2  CC kapsa, TZ apsa (< kapsa). Et-Tuhfetü’z-Zekiye’de k- düşmesi bilinen bir ses olayıdır: TZ ögärçin (< 

*kȫkärçgün) ‘güvercin’, TZ urutka (< kurtga) ‘ihtiyar, yaşlı’, TZ ösäk (< *kȫzä-k) ‘ateş küreği’. 
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‘korumak, savunmak’, GT (EUyg.) apın- ‘(bir şeyden) uzak durmak, sakınmak, çe-
kinmek’, GT (EUyg.) apıt- ‘saklanmak, gizlenmek, korumak, himayesi altına al-
mak’ 

KM acirġ-an (< *adırka) ‘aygır’ (OM MGTacirqa, HYacirqa, ZYacirka(i), BYacar[g]a, ME-

acirġa, İMacirġa, TAacirġa, ŞLacirġa, RSacirġa, Hlh. азрага, Ma. acırgan ~ acirhan, Cür. acir 
morin, acara muri, Sol. adirɡa ~ adiɡɡa) || GT adgır ~ adkır (?< *adırkă) ‘aygır’, BT 
*adgır ‘aygır’ (> Çuv. ăyăr ~ ıră)  

KM açi ‘iyilik, lütuf, yardım’ (OM MGThaçi, HYhaçi ‘karşılık, teşekkür; intikam’, 
PHhaçi ‘fazilet’, Hlh. ач, ŞYug. haciɡ ‘iyilik, yarar’ [MYYC 125], ŞYug. hacaɢ ‘lütuf, 
iyilik’ [MYYC 346], Ma. –) || GT açıg (< *aç- veya *açı-3) ‘hediye, armağan, ödül, 
bahşiş; ihsan, lütuf, bağış; merhamet, bağışlama’  

♦ Kit. 拝洗 bài-xǐ4 *pais(i)-5 ‘iyilik görmek, hediye almak’ (Franke 1976: 176–
177; Vovin 2003: 240; Shimunek 2007: 68) 

KM açi ‘torun; yeğen’ (OM HYhaçi ~ açi, ZYaçi, BYaçi, Hlh. ач, Ma. –) || GT atı 
‘torun; yeğen’ 

KM açi- (< *artı-) ‘(yük) yüklemek’ (OM MGTaçi-, MEaçi-, İMaçi-, Hlh. ачих, Dag. 
aty-, Mgr. arći- [Nugteren 2011: 264], Ma. açi-) || GT ārt- ‘(yük) yüklemek’  

KM açimaġ (< *arçı.mak ? *artımak ?) ‘heybe, hurç; kişisel eşyaları taşımak için 
bir torba’ (OM RS*açimaḳ ‘semer’, Hlh. ачмаг, Ma. –) || GT (OTi) artmak6 (< *ārt+mak) 
‘çıkın, heybe’ veya GT artçu ~ arçı7 (< art+çu) ‘heybe’ 

                                                           
3  Dankoff–Kelly (1982-1985: III/4), açıg ve açın- sözcüklerinin kökeni olarak *aç- ‘iyilik etmek, onurlan-

dırmak’ fiilini gösterirken, OTWF (181, 584) açı- ‘acı vermek; dertlenmek, kederlenmek’ fiilinden farklı, 
ikinci bir açı- ‘merhamet etmek’ fiiline işaret eder. UW Nb. (I/1 3) ise ‘merhamet etmek’ anlamında 
ikinci bir fiilin varlığını kabul etmenin gereksiz olduğunu ifade eder. Ancak açıg ‘hediye, ödül, lütuf, 
ihsan’ isminin açı- ‘acı vermek; dertlenmek’ fiilinden türemiş açıg ‘acı, dert, ızdırap’ ile bir ve aynı 
olması pek muhtemel değildir. Bu ismin kökü olarak ayrı bir *açı- ‘iyilik etmek/görmek’ fiili tasarlan-
malıdır. 

4  GOÇ paːj-siaj, EMand. paj-si (Pulleyblank 1991: 28, 331). 
5  Kit. *pais(i)- fiili, Kitan dilinde başka örnekleri de görülen a > ai ve ç > s değişimleriyle (Shimunek 2007: 

45, 51) *paçı- (← Tü. *paçı-) şeklinden gelmektedir. 
6  CC artmak, Kİ artmak, TZ arıtmak, DM aratma, Krç.-Blk. artmak. 
7  EUyg. artçu, DLT arçı. 
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KM açuġ (?< *acug) ‘eski Moğol yazısında, sidü de denilen bir diş’ (OM GKsχur 
‘diş’, Hlh. ацаг, Ma. –) || GT azıg ‘azı dişi, köpek dişi’ (Çuv. asav ‘azı dişi’ ← Tat. azau 
< GT azıg) 

 KM araɣ-a ~ ariy-a 

KM ada ‘kötü ruh; dert, engel’ (OM HYada, Hlh. ад, Ma. –) || GT ada ‘zarar; 
sıkıntı, güçlük, engel’ 

KM (k.ö.) adaġ8 ‘ayak’, (Less.) adaġ ‘son, bitiş; uç, sınır’ (OM –, Hlh. адаг, Ma. 
–) || GT hadak ‘ayak; son, uç, bitim’ 

KM adali ‘aynı, eş, benzer, eşit’ (OM MGTadali, HYadali, MEadali, PHadali, Hlh. 
адил, Ma. adali) || GT adaş9 ‘arkadaş, dost, eş’  

KM adam ‘adım, yürüyüş; hızlı, çevik’ (OM –, Hlh. адам ‘paniğe kapılmış’, Ma. 
–) || GT (OTi) *ātım (> adım) ‘adım’, BT *ātım ‘adım’ (> Çuv. utăm) 

KM (k.ö.) adisdid10 ~ (Less.) adis ~ adistid ‘kutsanmış, yetkilendirilmiş; lütuf, 
kutsama, takdis; bir tanrının mucizevi güç bahşetmesi; her derde deva ilaç; çiçek 
hastalığı’ (OM PHadişdid ‘lütuf, kutsama’, Hlh. адистит, Ma. adistit) || GT (EUyg.) 
adiştit ‘büyü gücü’ (← Toh. B adhiṣṭhit ~ atiṣṭhit (yām-) ‘kontrolünü ele geçirmek, 
büyüyle kontrol etmek’ ← Sk. adhiṣṭhita ‘yerleşilmiş, oturulan, denetlenen, kont-
rol edilen, düzenlenmiş, belirlenmiş’) 

KM adḳaġ ‘maddi dünyaya bağlılık; yanılsama’ (OM –, Hlh. атгаг, Ma. –) || 
GT adkak ~ atkak (< *hadka-k) ‘bilinç nesnesi; tutunma, bağlılık’ 

                                                           
8  Lal. 32b. amdurin kölgen-eçeɣen baɣucu adaġ-tur inu mörgübei. 
9  Türkçe sözcük, köken bilgisi açısından karmaşıktır. Sözcüğün āt ‘ad, isim’ kökünden {+dAş} ekiyle tü-

retilmiş olması, ses ve anlam bilgisi açısından ikna edici değildir. Benzer şekilde, *ada- (krş. Ma. ada- 
‘eşlik etmek, yakın durmak’) farazî fiil kökünden {*-Xş} ekiyle türetilmiş olması da pek olası görün-
memektedir çünkü bu durumda türevin *adış biçiminde olması beklenir. Sözcük ancak *ada isminden 
nadir {+(X)ş} ile türetilmiş olabilir. Ancak bu farazî *ada isminin ET ada ‘zarar, sıkıntı, güçlük’ ile bir-
leştirilmesi güçtür. Diğer bir ihtimal ise sözcüğün *ada+daş ‘sıkıntıları ortak olan’ biçiminden hece 
düşmesiyle gelişmiş olmasıdır.  

10  Turf. 40a3. 
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KM adḳu- ‘elinde tutmak, eliyle sıkmak; sıkıca tutmak, kavramak; masaj yap-
mak’ (OM MGThatqu- ~ atqu-, Hlh. атгах, Ma. –), KM adḳu ‘el ayası; avuç, elde tutu-
lan şey’ (OM –, Hlh. атга, Ma. fatha ‘toynak, kuş ayağı, pençe’, Udh. pataxe ‘perde 
ayaklıların ayağı’) || GT *hadka-11 (< hadak+a-) ‘(kuş) tutmak, yakalamak, kapmak’ 

KM aduɣun ~ adaɣun (< *adV) ‘at sürüsü, at’ (OM MGTadu’u(n), BYadū-çi, 
MEadu’ūsun ~ adūsun, İMadūn, ŞLadūnçi, RSadunçi, RSadūsun, PHadu’u:n, Hlh. адуу(н), Ma. 
adun, Evk. adugun), KM adasḳ-a (< *ada) ‘bitkin at’ (OM MEadasḳa ‘eski deri’, Hlh. –, 
Ma. –) || GT hat ‘at’, BT *at ‘at’ (> Çuv. ut) 

KM aġlaġ ~ aġlaġ-a ‘ayrı, yalnız, sapa, ıssız, ücra’ (OM HYaqlaq, MEaġlaḳ, Hlh. 
аглаг, Ma. –) || GT aglak ‘ıssız, tenha, kuytu’ 

KM aġsa-12 ‘yükseltmek, kaldırmak, havaya kaldırmak; kemere takmak ya da 
asmak’ (OM MGTagsa- ‘üstünden sarkmak, üzerine almak, giymek, taşımak’, RSaḳsau 
ḳurman ‘sadak kemeri’, Hlh. агсах ‘yükseltmek, kaldırmak; yay veya kuburu ke-
mere asmak’, Bur. aha- ‘tutunmak, takılmak; tırmanmak’, Ma. asha- ‘kemere takılı 
olarak taşımak, yakadaki bir düğmeye asılı olarak taşımak’) || GT āg- ‘tırmanmak, 
yükselmek’ veya GT has- ~ hās-13 ‘asmak, takmak, bağlamak’ 

KM aġsum ‘azgınlık; şiddetli, azgın’ (OM –, Hlh. агсам, Ma. akşun ‘karalayıcı, 
iftiralı’) || GT aḫsum ~ aḫsuŋ ~ aksum ‘kavga eden, sarhoş’ (← ?) 

KM aɣalcin ~ aɣalcan (< haɡa.lcın) ‘örümcek’ (OM HYha’alcin, NK2*ahhīn, Hlh. 
аалз, Ma. –) || GT (h?)ag ‘ağ, örümcek ağı’ (krş. Osm. ag (kurdu) ‘ağ ören böcek, 
tırtıl’) (krş. PY [W] *phəˀŋ, PY [S] *pəˀŋ ‘balıkçı ağı’) 

KM (k.ö.) akas14 ‘boşluk, boş yer’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) akaş ‘hava, 
gökyüzü’ (← Toh. A ākāś ‘eter, atmosfer’ ← Sk. ākāśa ‘boş alan, boşluk, eter, göz-
yüzü, atmosfer’) 

                                                           
11  EUyg. adka- (Zieme 1998: 44–46; UW Nb. I/1 13), krş. CC ayagış- (< *ayakı-ş-) ‘ayağını başka birinin ayak-

larına dayamak’. 
12  Moğolca fiil, bizce, *agsa- (< *ag.sa-) ‘yükseltmek, kaldırmak’ (← Tü. āg-) ve *aska- (< *as.ka-) ‘(kemere) 

asmak, takmak’ (← Tü. has-) biçimlerinin bir karışımıdır. Moğolca fiilden fiil yapan {-sA-} eki için krş. 
KM debse- ‘ayağıyla sertçe vurmak, ayakla çiğnemek’.  

13  DLT ās-, Tkm. as-, Hlç. has-. 
14  Lal. 27b, 53a. 
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KM al ‘kırmızı, al’ (OM MGTal, HYal, BYal<a>, PHal, Hlh. ал, Ma. –) || GT al ‘al’ (krş. 
Rus. алый ‘kırmızı’) 

KM ala ‘düz zirveli tepe’ (OM –, Hlh. ал, Ma. ala, Şib. ala ‘açık alan, açık tarla’) 
|| GT alan ~ alaŋ ~ yalaŋ15 ‘yüksek arazi, tepeli bölge, düz ova, açık yer, meydan, 
alan’ 

KM ala- ‘öldürmek’ (OM MGTala-, HYala-, MEala-, TAala-, İMala-, RSalaġda- ‘öldürül-
mek’, RMāla- ‘savaşmak’, PHala-, Hlh. алах, Ma. –) || GT (DKPAM) ala- (?~ lala-) ‘kes-
mek, yırtmak, parçalamak’ (?← Çin. 害 hài ‘yaralamak’) 

♦ Kit.  ‹al.a› *ala- ‘öldürmek’ (Róna-Tas 2017: 145–146) 

KM alaġ ‘ala, alaca, benekli’ (OM MGTalaq, HYalaq, ZYala[q], MEala, İMala, RSala, Hlh. 
алаг, Ma. alha ~ alga) || GT hāla ‘ala, alaca, benekli’, BT *(h)āla ‘ala, alaca, rengârenk, 
çizgili’ (> Çuv. ula) (krş. P1283 Ha-la yun-loɡ *Hala Yuntlıg, Mac. alacs ‘alaca’)  

KM (Kow.) alasira- ‘kurnazca davranmak, hile yapmak’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) 
|| GT al ‘araç, yol, hile’ (krş. Mac. ál ‘sahte, taklit’) 

KM (k.ö.) albaGud16 ‘yiğit, kahraman’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (ET) alpagut 
‘savaşçı, yiğit, kahraman’, BT *alpagut ‘bey, efendi, ağa’ (> Çuv. ulput) 

KM alca- (< *harı.ca-) ‘acı çekmek, dayanamaz hâle gelmek’ (OM MGTalca- ‘sı-
kıntıda olmak, zorda olmak’, HYülü halcaqu ‘engelsiz, zorluk olmadan’, Hlh. алзах, 
?Ma. alişa- ‘ilgisiz olmak, sıkılmak, mutsuz olmak, endişelenmek’), KM alciya- (< 
harı.cı.ɡa-) ‘yorulmak, bitmek, tükenmek; sıkıntıda olmak’ (OM MGTalciya- ‘ayrıl-
mak’17, TAalcāş ‘hata’, Hlh. алжаах, Ma. alca- ‘ayrılmak; rengi solmak’) || GT hārı- 
‘yorulmak, bitkin düşmek, hâlsiz düşmek, bunalmak’, BT *(h)ār(ı)- ‘yorulmak’ (> 
Çuv. ır-) 

                                                           
15  Alt. calaŋ. 
16  Lal. 51a. 
17  MGT alciya- ‘ayrılmak’ fiili, KM alciya- ‘yorulmak’ fiiliyle sesteş olsa da açıkça farklı bir köke dayan-

maktadır. Söz konusu fiilin, GT hır- ~ hıra- ‘ayırmak; ayrılmak, uzaklaşmak’ ile bağlantılı olması müm-
kündür. İlginç şekilde, GT hır- ~ hıra- ve *hārı- fiilleri, Osm. ırıl- ‘ayrılmak; yorulmak’ ve SUyg. har- 
‘ayrılmak; yorulmak’ örneklerinde de kaynaşmaya uğramıştır. 
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KM alçu (~ alçungġay) ‘topuk kemiğinin yanındaki çöküklük’ (OM –, Hlh. –, 
Ma. alçu) || GT aşuk (?< *alçuk) ‘aşık kemiği’ (krş. Rus. альчик ‘genç sığırların bacak 
eklemleri’, Mac. os ‘oyunda taş’) 

KM alda ‘kulaç’ (OM MGTalda, MEalda, ŞLalda, RSalda, Hlh. алд, Ma. andan ‘an, 
lahza’, Cür. andando ‘yolda’, Evk. alda), KM alda ~ aldadu ‘yaklaşık, civarında, çev-
resinde’ || BT *alta ‘kucak; çevre’ (> Çuv. ıtam), BT *altala- ‘kucaklamak’ (> Çuv. 
ıtala-) (krş. Çer. öltö ~ elte· ‘kucak, kucak dolusu’) 

KM aldar18 (< *aldo.r < *aldo) ‘ün, şöhret; isim, ad’ (OM MGTaldar, PHaldar, Hlh. 
алдар, PTg. *aldō ‘haber, havadis’) || GT āt (< *altŏ) ‘ad, unvan; ün, şöhret’, BT *ǟt 
> *yǟt ‘ad, isim; itibar’ (> Çuv. yat)  

KM alim-a ‘elma’ (OM HYalima, ZYalima, BYalima, MEalma, İMalma, RSalima, Hlh. 
алим, Ma. –) || GT alma ~ almıla ~ alımla ‘elma’, BT *alma ‘elma’ (> Çuv. ulma) (krş. 
Mac. alma) 

KM (Kow., Gol.) aliusu ~ (Bo.) alisun (< *alıɣu.sun19) ‘bezelye samanı; arpanın 
yeniden canlanması’ (OM –, Hlh. –, Kalm. älsn ‘meyve kabuğu, tahıl kabuğu’, Ma. 
alisun ‘kayıp veya terk edilmiş tohumlardan yeşeren tahıl’) || GT aş ~ āş ‘yiyecek, 
yemek, besin; buğday, tahıl’ veya GT aşlık ‘tahıl, hububat, buğday, zahire’ (Yak. 
Dolg. ahılık ‘meyve, yemiş; ren geyiği yemi’) 

KM aliy-a (< *alıɡa) ‘oyuncu, şakacı, haylaz’ (OM –, Hlh. алиа, Dag. əle: [MYYC 
103], Ma. –) || GT allıg (< al+lıg) ‘hileli, aldatıcı’ veya GT alıg ‘kötü, aciz, aşağı’  

KM altan ‘altın’ (OM MGTaltan, HYaltan, ZYaltan, BYaltan, MEaltan, TAaltan, ŞLaltat, 
İMaltun, RSaltan, PHaltan, Hlh. алт(ан), Ma. aisin, Cür. ançun) || GT altun20 (Br. altun) 
‘altın’, BT *altun ‘altın’ (> Çuv. ıltăn ~ ılttăn ~ ıltăm ~ ıvtăn) 

KM alus (< *alu-) ‘mesafe, uzak yer; uzak gelecek, (zamanda veya mekânda) 
uzak; öte, ötede, öbür tarafta, karşıda’ (OM MGTalus, MEalus, Hlh. алс, Ma. –, Evk. ala- 
‘(bir dağı) aşmak, geçmek’) || GT āş- ‘aşmak, geçmek’  

                                                           
18  Alıntı, Mo. *aldo ← Tü. *altŏ şeklinde gerçekleşmiş olmalıdır. 
19  Moğolca sözcük, GT *aşlık sözcüğüne karşılık gelen BT *allıɡ benzeri bir biçimden alınmış olabilir.  
20  Kelimenin etimolojisi için al ‘al’ + *ton ‘bakır’ (← Çin. 銅 tóng ‘bronze, bakır’ OÇ duŋ, SHÇ doŋ) öneril-

miştir. 
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KM aman ‘ağız’ (OM MGTaman, HYaman, ZYaman, BYaman, MEaman, TAaman, İMaman, 

ŞLaman, RSaman, GKaman, Hlh. ам(ан), Ma. angga, ?Ma. femen ‘dudak’, Cür. amga) || 
GT hām ‘kadınlık organı’ 

KM amara- ~ amura- ‘sevmek’ (OM MGTamara-, Hlh. амрах, Ma. amuran ‘düş-
kün, niyetli, iyi, özenli’, Ma. amurangga ‘bir şeye düşkün kimse’) || GT amra- ‘sev-
mek’  

KM amu- ‘dinlenmek, istirahat etmek, rahatlamak, sıkıntısından kurtulmak’ 
(OM MGTamu-, HYamu-, MEamu-, İMamu-, TAamu-, PHamu’u:l- ‘huzur vermek’, Hlh. амах, 
Ma. amha- ‘uyumak’), KM amur ‘barış, huzur, sessizlik’ (OM MEamur, Hlh. амар, Ma. 
–) || GT (h?)amı-21 ‘huzur bulmak, rahatlamak’, GT (h?)amıl22 ‘barış, uyum, ahenk’ 
(?↔ Toh. B ām23 [am] ‘sessizlik; sessizce, ses çıkarmadan, sessiz’) 

♦ Kit.  ‹am.l.ha› *amulġa- ‘barıştırmak, yatıştırmak, uzlaştırmak’ 
(Róna-Tas 2017: 146) 

KM anar ‘nar’ (OM RSanār, Hlh. анар, Ma. –) || GT nara ~ nār ~ enār ~ anar24 
‘nar’ (← Far. نار nār ~ انار anār ‘nar’ veya Soğd. nʾrʾkh nārāk ‘nar’) 

KM ancira- ~ angcira- (< ang.cira-) ‘bilmek, anlamak, kavramak’ (OM –, Hlh. –
, Ma. –) || GT (OTi) aŋ ‘akıl, idrak, zekâ’, BT *ıŋ ‘us, akıl, bilinç; hafıza’ (> Çuv. ăn) 
(krş. Çer. əŋ̑ ~ uŋ ~ ȋŋ̣ ‘düşünme, akıl, hafıza, hatıra, anı’), GT aŋla- ‘anlamak; araş-
tırmak, incelemek’, BT *ıŋla- ‘anlamak, kavramak; dikkatle dinlemek’ (> Çuv. ănla-
) 

KM ancu ‘para cezası, ceza’ (OM –, Hlh. анз, Ma. –) || GT anço ‘ödül, mükâfat; 
(hükümdara verilen) hediye, sunu’, ançola- (? ancola-) ‘sunmak, takdim etmek, 
teslim etmek; hediye etmek, kurban etmek’ (?← Çin. 暗償 àncháng (Kan’on anshō) 
‘telafi etmek, tazmin etmek’)  

                                                           
21  Ünal’a göre (2015: 279), amı- fiili İhe Ashete Yazıtı’nda tanıklanmıştır: (A1v1) kül tud(u)n in(i)si (a)ltun 

t(a)mg(a)n t(a)rh(a)n yogın (a)m(ı)do͡k üç(ü)n (a)d(ı)r(ı)l͡t(ı)m(ı)z “Kül Tudun’un kardeşi Altun Tamgan Tar-
kan’ın cenaze töreniyle huzur bulduğumuz için ayrıldık.” 

22  krş. Hlç. havul ‘iyi’. 
23  Adams (2013: 47), Toharca sözcüğün Hint-Avrupa kökenli bir etimolojisini vermemektedir. 
24  EUyg. nara, TİEM 73 nār, KE nār, HKT nār, HŞ nār, TA enār ~ nar, RS anar. 
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KM anda ‘kan kardeşi’ (OM MGTanda, HYAnda Naqaçu ‘kişi adı’, BYanda, MEanda, 
Hlh. анд, Ma. anda) || GT and ~ ant (? ānt25) ‘ant, yemin’26 

KM andaġay ~ andaġar (< andaġa-27) ‘ant, yemin’ (OM MGTandaqar, MEandaġār, 
RSandaġar, Hlh. андгай, Ma. –) || GT antık- ~ andık- ‘ant içmek’  

KM ang ‘hayvan, yaban hayvanı avı’ (OM –, Hlh. ан(г), Ma. –) || GT äŋ ‘büyük 
baş av hayvanı’ 

♦ Kit.  ‹an.l› *anla- ‘avlamak’ (Róna-Tas 2017: 147) 

KM anggir ‘bir tür sarı ördek’ (OM MGTanggir, HYaŋgir, ZYanggir, MEanḳır, 
NK1anġır, Hlh. ангир, Ma. anggir niyehe ‘al kuşaklı ördek’) || GT haŋ(g)ı(r?)t28 ‘bir tür 
su kuşu’ 

KM angḳar- ‘dikkatini vermek, ilgilenmek’ (OM –, Hlh. анхаарах, ?Ma. ang-
gala- ‘rica etmek, talep etmek’) || GT (ETŞ 142-143) aŋgar-29 (? aŋkar-) (< aŋ+gar-) 
‘anlamak, kavramak, idrak etmek’, BT *ıŋkar- ‘düşünmek, anlamak, kavramak’ (> 
Çuv. ănkar-) 

KM ar ‘çizgi; kesik; çentik’ (OM –, Hlh. ар ‘desen, çizgiler’, Ma. arun durun akū 
‘iz bırakmadan’) || GT (h?)īz30 ‘iz’, BT *īr ‘iz, çizgi’ (> Çuv. yĕr) 

KM araɣ-a ~ ariy-a (< *arıɡa) ‘azı dişi; bir çarkın dişi’ (OM MGTara’a, HYara-tai 
‘alageyik’, BYara’a-tu ‘erkek karaca, misk geyiği’, MEari’a ~ nari’a ~ (?) hari’a, İMarā, 
Hlh. араа, Ma. argan ‘filiz; hilal; uzun sivri diş, testere dişi’) || GT azıg ‘azı dişi, kö-
pek dişi’ (Çuv. asav ‘azı dişi’ ← Tat. azau < GT azıg) 

 KM açuġ 

                                                           
25  Kzk. ǟnt (R I 738), Hlç. a:nd. 
26  Ünal 2013, kelimenin etimolojisi için *an-(U)t ‘hatırlanan’ < *an- ‘hatırlanmak’ > EUyg. anıt- ‘hatırla-

mak, geçmişi düşünmek’ (UW Nb. I/1 61) önermektedir. 
27  Bu fiil, MGT’de andaqa- ‘ant içmek’, İM’de andaġ- ‘yemin etmek, ant içmek’ olarak tanıklanmıştır.  
28  DLT aŋıt, Osm. aŋıt ~ ankıt ~ ankut, Kmk. hanḳut, Özb. anġirt, Lopnor xaŋniyt ~ xanırt, YUyg. haŋgut ~ 

haŋgırt ~ haŋgit ~ haŋgirt, SUyg. aŋıt ~ aŋıth ~ aŋet, Hak. aat (Nugteren–Roos 2012: 125–126). 
29  Sözcük tek örnek (hapax legomenon) olduğu için oŋar- olarak düzeltilmesi önerilmiştir (UWb 163; Zi-

eme 2011: 110). Ancak UWb Nb. (I/1 63) sözcüğü aŋgar- okumakta ve olduğu gibi kabul etmektedir. 
30  Kmk. hız. 
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KM aray ‘azıcık, biraz, biraz daha’ (OM MGTaran, Hlh. арай, Ma. arkan) || GT 
hāz ‘az’ (krş. Çer. ar, or ‘küçük, az, genç’ ← BT *(h)ār ‘az’) 

KM arakin ~ arikin ‘alkollü içki’ (OM BYaraki, Hlh. архи(н), Ma. arki) || GT 
(h?)arakı31 ‘alkollü içki’ (← Ar. عرق ʿaraḳ ‘ter; sert alkollü içki’) 

KM aral ‘dingil, araba oku; araba gövdesi’ (OM HYaral, MEaral, Hlh. арал, Ma. 
fara, PTg. *pāral [Benzing 1956: 966]) || GT (OTi) arış (< *hārış32) ‘araba oku, mil, 
şaft’ (krş. Ar. عريش ʿarīş ‘şaft, araba oku’33) 

KM aran ‘adam, erkek; kişi’ (OM MGTharan, MEharan, İMharan, ŞLharan, RSharan, 
GKharan ~ heren̠, PHharan, Hlh. аран, Ma. –) || GT *härän ~ *hǟrän ‘adamlar, erkekler’, 
BT *(h)är ‘erkek’ (> Çuv. ar) 

♦ Kit.  ‹p.ar› *par ‘insanlar’ (Wu–Janhunen 2010: 84–85; Janhunen 2012: 
124; Shimunek 2017a: 361) 

KM arasun ~ arisun ‘deri, gön; meyve kabuğu’ (OM MGTarasu, HYarasun, BYarasu-
çi, MEarasun, ŞLarāsun, İMarasu, RSarasun, PHaras, Hlh. арьс(ан), Ma. –) || GT yarıg (< 
*yar) ‘ince deri, ham deri’  

KM arbay ‘arpa’ (OM HYarbai, ZYar[bai], BYarbai, MEarbai, ŞLarpa, RSarpa, PHarba, 
Hlh. арвай, Ma. arfa) || GT (h?)arpa34 ‘arpa’ (krş. Mac. árpa ‘arpa’) 

KM arbiçi ‘nahoş, can sıkıcı, sevimsiz, iğrenç, tiksindirici’ (OM –, Hlh. арвич, 
Ma. –) || GT arvı ‘şüphe, kuşku; kararsız’  

KM arbis ~ arvis ‘bilgi, bilgelik’ (OM –, Hlh. арвис, Ma. –) || GT arvış ‘büyü, 
sihir’ (krş. Mac. orvos ‘hekim’)  

KM arça ‘ardıç (ağacı)’ (OM MGTarça, HYarça, MEarçi, Hlh. арц, Ma. arça burga ~ 
arşan burga ‘büyük yapraklı söğüt’) || GT artuç ‘ardıç (ağacı)’  

                                                           
31  Kmk. harakı, Tar. haraki (VEWT 23). 
32  Sözcük Türkmen Türkçesinde arış olarak kısa ünlülü görülse de GT hāra (Hlç. hāara) edatının farazî 

kökü *hār- ‘aralamak, araya girmek’ fiilinden {-Xş} türetme ekiyle türetilmiş olabilir. 
33  Kelimenin kökeni hakkında tartışma için EDPT (239a) ve TMEN’e (II No. 454) bakılabilir. 
34  SUyg. harwa ~ hırwa biçimi, GT *harpa biçimine işaret etmektedir. 
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KM arçi- (< *arı.çı- ? *arıtı- ?) ‘kazımak, silmek, çıkarmak, ayıklamak’ (OM 
MGTarçi-, MEarçi-, İMarçi-, RSarçi-, PHarçi-, Hlh. арчих, Ma. –) || GT arı- ‘temiz olmak, te-
mizlenmek’ veya GT arıt- ‘temizlemek, silmek, ayıklamak’ 

KM arçila- (< *arıçı.la-) ‘bakmak, ilgilenmek’ (OM MGTariçi ‘kurtarıcı’, Hlh. 
арчлах, Ma. –) || GT arıçı35 ‘şefaatçi, koruyucu’, arıla-36 ‘müdahil olmak, şefaat et-
mek’ 

KM ardaġ ‘deneyimsiz, beceriksiz, eğitilmemiş (at)’ (OM –, Hlh. ардаг, Ma. 
arda ‘denenmemiş, yeni, acemi’, Ma. ardashūn ‘narin, kırılgan’) || GT artak (< arta-
) ‘harap, zayıf, güçsüz, kötü’ 

KM arġ-a ‘araç, yol, vasıta; hile, düzen, oyun’ (OM HYarqa calitan ‘akıllı, alda-
tıcı, kurnaz’, MEarġa, İMarġa ‘hile, çare’, Hlh. арга, Ma. arga ‘plan, yöntem, entrika’) 
|| GT *arku ‘araç’ > GT arkula-37 ‘aracılık etmek’, GT arkuçı38 ‘aracı kişi’  

KM arġal ~ arġasun ‘tezek’ (OM MEharġal, İMharġal, Hlh. аргал, Ma. facan) || GT 
hark ‘dışkı’  

KM arġali ‘yaban koyunu, dağ koyunu’ (OM RSarḳar, Hlh. аргаль, Ma. argali) || 
GT arkar ‘dişi dağ keçisi, yaban koyunu’  

KM arġamaġ (< *arġu.maġ39 < *arkun) ‘saf kan at, soylu at’ (OM –, Hlh. аргамаг, 
Ma. –) || GT arkun ‘yaban aygırı ile evcil kısraktan olan at, melez’  

KM arġul ~ arġar ‘yavaşça, sessizce’ (OM İMarġil ‘sakin’, Hlh. –, Ma. –), KM alġur 
~ alaġur ‘yavaşça, sessizce, sakince’ (OM HYalqur ~ alu’ur, MEalġū ‘aheste’, MEalġūr 
‘ahestelik’, RSalġur, Hlh. алгуур, Ma. –) || GT akuru ~ akru ~ arkun ‘yavaş, yavaşça’ 

 KM aruḳan 

KM ariġ ‘arı, saf, temiz, berrak’ (OM MGTAriq Usun ‘yer adı’, HYAriq Bökö ‘kişi 
adı’, Hlh. ариг, Ma. –) || GT arıg ‘arı, saf, temiz, berrak’ 

                                                           
35  EUyg. arıçı (UW 182). 
36  EUyg. arıla- (UW Nb. I/1 70). Krş. Tel. Alt. Bar. Osm. Tat. arala- ‘korumak, kurtarmak’ (R I 254). 
37  EUyg. arkula-, DLT argūla-. 
38  DLT arkuçı. 
39  Mo. *argumag → UÇS argumak ‘bir tür at’, YUyg. argumak ‘soylu at’. 
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KM ariɣun (< *arı.ɡun < arı-) ‘temizlik, saflık, arılık, iffet; temiz, arı, saf; iffetli, 
günahsız; kutsal’ (OM HYari’un, MEari’ūn ~ ariyūn, İMari’ūn, ŞLarun, RSariyun40, PHari’u:i, 
PHari’u:l ‘kutsal’, Hlh. ариун, Ma. –) || GT arı- ‘temiz olmak, temizlenmek’ 

KM aril- ‘temizlenmek, arınmak; yok olmak, kaybolmak; (hava) açmak’ (OM 
MGTaril-, BYaril-, Hlh. арилах, Ma. –) || GT arıl- ‘arınmak’  

KM (k.ö.) arḳand ~ (Less.) arḳad ‘dünya zevklerinden vazgeçmiş bir kişi’ (OM 
–, Hlh. архад, Ma. arhat) || GT (EUyg.) arhant ‘saygıdeğer, kutsal (kişi), aziz, rahip, 
peygamber’ (← Soğd. ʾrʾγʾn arhan ‘arhat, Buda’nın unvanı’ ← Sk. arhat ‘değerli, 
muhterem, saygıdeğer; övülen, hayranlık duyulan; hâlâ Nirvāṇa’ya aday olan bir 
Buda’) 

KM arsalan ~ arslan ‘aslan’ (OM MGTarslan, HYarslan, ZYa[r]slan, BYar(a)salan, ME-

arslan, İMarslan, TAarslan, RSarslan, NK1arslan, NK2arslān, PHarslan, Hlh. арслан, Ma. ar-
salan, Ma. erselen) || GT arslan ‘aslan’ (krş. Mac. oroszlán ‘aslan’) 

KM arsi ~ risi ‘bilge, keşiş’ (OM –, Hlh. арш, Ma. –) || GT (EUyg.) arji ~ erşi ~ erji 
~ rşi ~ riji ‘kâhin, doğaüstü varlık, keşiş, ölümsüz kişi’ (← Soğd. rzʾy ~ rš’k ‘kâhin’ 
[Bailey 1950: 405-406] ← Prakrit *rijaya- < Sk. r̥ṣi ‘kâhin, bilge’) 

KM aruġ ‘ark’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT ārık ‘ırmak, ark, su yolu, kanal’ (krş. 
Mac. árok ‘su yolu, ark, hendek’) 

KM aruḳan ‘yavaş; ağırca, yavaşça’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT arkun ‘yavaşça, 
sessizce’ 

 KM arġul ~ arġar, KM alġur ~ alaġur  

KM arur-a ‘dericilikte ve boya işlerinde kullanılan helile ağacının meyvesi’ 
(OM –, Hlh. арур, Ma. –) || GT (EUyg.) arire ~ arure ~ āririγ ‘bir ilaç adı’ (← Soğd. 
ʾrwr(h) ərwar, ərurā ‘tıbbi bir bitki’, Toh. B arirāk ‘kara halile (Terminalia chebula 
Retz.)’ ← Sk. harītakī ‘sarı halile ağacı, Terminalia chebula’) 

                                                           
40  Sözcük, ariwun olarak da okunabilir. 
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KM asa- ‘(bir şeye) asılmak, yapışmak’ (OM MGTasa- ‘bacaklarını açarak dur-
mak’, Hlh. асах, Ma. fasi- ‘(kendini) asmak; (bir şeye) asılmak, yapışmak, tırman-
mak’) || GT has- ~ hās-41 ‘asmak, takmak, bağlamak’ 

KM asaman ‘monorşid, tek testisi olan; büyüdükten sonra iğdiş edilen hay-
van; asi, azılı, serkeş’ (OM –, Hlh. асман, Ma. –), KM asamaġ (< asama.ġ) ‘iğdiş yaban 
domuzu’ (OM –, Hlh. асмаг, Ma. –) || GT azma ~ azman ~ āzmān ‘iğdiş, kısırlaştırıl-
mış; büyük, iri yarı, güçlü, kuvvetli; iğdiş koç veya aygır; dört yaşındaki koyun’  

KM asanki ~ asangki ~ asanggi ‘sayısız’ (OM –, Hlh. –, Ma. asanggi ‘yüz katril-
yon, sayısız, sonsuz’) || GT (EUyg.) asanke ‘Asaṃkhyeya çağı, sayılamayacak kadar 
uzun bir devir; sayısız, çok sayıda, pek çok’ (← Toh. A asaṃkhe ~ asaṃkhye ‘hesap-
lanamaz bir süre, muazzam uzun bir dönem’ veya Soğd. ʾʾsʾʾk āsāk ~ ʾʾsʾnk āsānk 
‘sayısız’ ← Sk. asaṃkhyeya ‘sayısız, hesaplanamaz, çok büyük bir sayı’) 

KM asar ‘büyük çadır, otağ; kule, çan kulesi, burç, köşk, süslü hafif yapı’ (OM 
–, Hlh. асар, Ma. asari ‘kule, taht odası, arşiv’) || GT (EUyg.) ısırka ‘saray, kule’ (krş. 
CC asır ‘düğün’) 

KM asiġ ‘yarar, kazanç, kâr, çıkar’ (OM MEasiḳ, İMasig, İMasġan ‘kazanç, mutlu-
luk’, Hlh. ашиг, Ma. aisi) || GT asıg (< as-) ‘yarar, kazanç, kâr, çıkar’ 

KM (k.ö.) asuri42 ‘Asura, dev’ (OM –, Hlh. асуурь, Ma. asuri) || GT (EUyg.) asure 
‘iblis, dev, bir şeytan sınıfının adı’ (← Toh. B asūre ‘iblis, şeytan’ ← Sk. asura ‘kötü 
ruh, iblis, hayalet, tanrıların düşmanı’) 

KM asuru ‘pek, çok, pek çok’ (OM –, Hlh. асар, Ma. asuru) || GT aşru ‘pek çok, 
aşırı derecede’  

KM atan ‘iğdiş deve’ (OM –, Hlh. ат(ан), Ma. –) || GT atan ‘iğdiş deve’  

KM atar ‘bakir toprak, işlenmemiş veya nadasa bırakılmış tarla’ (OM –, Hlh. 
атар, Bur. атар, Ma. –) || GT atız ‘sulama çukuru; suyun iki yanı arasındaki dar 
toprak parçası’ (krş. PP *ɔdas ‘tarh, iki evlek arasındaki toprak parçası’ ← BT *ådas 
← GT *adaz < GT atız)  

                                                           
41  DLT ās-, Tkm. as-, Hlç. has-. 
42  Lal. 6b, 24a, Bod. 19a. 
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KM (k.ö.) ay-a43 ‘aya, avuç içi’ (OM –, Hlh. –, Mgr. ayaġ ~ χayaġ ~ xaya [Nugte-
ren 2011: 351], Dong. xəiya [Nugteren 2011: 351], Kgc. χaya, Ma. –) || GT hāya44 ‘aya, 
avuç içi’  

KM ayaġ-ḳa tegimlig ~ ayaġ-a tegimlig ‘saygıdeğer’ (OM PHayaqa tegimlig ‘keşiş’, 
Hlh. –, Ma. –) || GT ayagka tägimlig ‘saygıdeğer’ 

KM ayaġ-an ‘kâse, tas, çanak’ (OM MGTayaqa, HY ayaqa, ZYa<y>yaqa, MEayaġa, 
İMayaġa, TAayaḳa, RSayaġa, PHayiqa, Hlh. аяга(н), Ma. –) || GT ańak (< ańa45) ‘kap, kupa, 
kadeh, kâse’ 

♦ Kit. 阿札割只 ā-zhá-gē-zhǐ *acagaçi ‘bir unvan’46 (Wittfogel–Fêng 1949: 
432, 442, 476; Menges 1953: 73) (krş. KM ayaġaçin ‘hizmetçi’, OM ŞLayaḳaçi ‘hiz-
metçi’, RSayaḳaçi ‘saki’, Hlh. аягач ‘hizmetçi’)  

KM ayiburçi ‘konuşkan kişi’ (OM MEailbura-47, Hlh. айварч, Ma. –), KM ayi-
burla- ‘çok konuşmak’ (OM –, Hlh. айварлах, Ma. –) || GT hāyı- ‘söylemek, demek’ 
(krş. ET ayı-k ‘söz’) 

KM (k.ö.) ayiġuçi48 ‘(dinî) danışman’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT ayguçı ‘hakan 
adına emir veren, sözcü; bakan, vekil, din temsilcisi’ 

KM ayil (< *aɣıl < *aɡıl) ‘aile, ev halkı, yerleşke, köy’ (OM MGTayil, ZYai[l], BYayil, 
Hlh. айл, Ma. –) || GT agıl ~ āgıl49 ‘agıl’ (krş. Mac. ól ‘domuz ahırı, köpek kulübesi, 
kümes’, Far. اغيل āġīl ‘ağıl’) 

♦ Tabg. 屋引 wū-yǐn50 *agyɪl / *agɪl ‘ev’ (Shimunek 2017a: 326), Kit. 瓦里 wǎ-
lǐ  *hwal ‘kabile birimi’ (Wittfogel–Fêng 1949: 226, 430, 432) 

                                                           
43  Lal. 49b. 
44  Tkm. āya, SUyg. χaya ~ χayan. 
45  krş. Dolg. ańa ‘ağız’. 
46  Wittfogel–Fêng (1949: 432) ve Menges (1953: 73), bu unvanı GT açkuçı (< açku+çı) ‘hazinedar’ olarak 

yorumlamaktadır. 
47  Bu fiil, ME’de ailburaḳsan kelen = Çağ. til olarak geçmektedir. 
48  Turf. 69a1. 
49  DLT agıl, Tkm. āgıl, Hlç. aγıl (← Az.). 
50  EKBÇ *ʔok-in (Coblin 1994: 361–362, 453). 
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KM ayiraġ ‘kımız’ (OM HYayiraq, BYaira[q], Hlh. айраг, Ma. ayara ‘ekşi süt, ay-
ran’, Şib. ayaran ‘ekşi süt, yoğurt’) || GT ayran ‘ayran’, BT *ayran ‘ayran’ (> Çuv. 
uyran) (Çer. yəȓa ‘ayran’ ← Çuv. *yıra < BT *īrag) (krş. Mac. író ‘ayran’ ← BT *īrag) 
(krş. Çin. 酪 lào EÇ *râk ‘mayalı koyu sıvı, yoğurt, ekşi süt, kımız’ [Schuessler 2007: 
345]) 

KM ayu- ~ ayi- ‘korkmak, ürkmek’ (OM MGTayu-, HYayu-, MEai-, TAayu-, İMaya-, 
İMayūla- ‘tehdit etmek’, RMaī-, PHayi- ~ ayu-, Hlh. аюух ~ айх, Ma. –), KM ayidasun 
‘korku, üzüntü, dehşet’ || GT ayın- (< *ań-ın-) ‘korkmak’, GT ańıt-51 ‘korkutmak, 
tedhiş etmek’ (Çer. oyem ~ oya ‘korkmak, ürkmek’ ← Çuv. *oyă- < BT *ayı-) (krş. 
Mac. ijeszt ‘korkutmak’, Mac. ijed ‘korkmak, ürkmek’) 

♦ Kit.  ‹ai› *ayi- ‘korkmak’ (Róna-Tas 2017: 143).  

  

                                                           
51 BK D 41 ańıt-, ŞU D 8 ayıt- (Şirin 2008). 
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B 

KM bacu- ‘bastırmak, ezmek, sıkmak’ (OM –, Hlh. базах, Ma. –) || GT *baz- > 
GT bazgan ‘büyük çekiç’, GT baz(g)u52 ‘oklava’ (krş. Mac. buzogány ‘sopa, topuz, 
gürz, su kamışı’) 

KM baçaġ ~ maçaġ ‘oruç, perhiz’ (OM –, Hlh. бацаг, Ma. –) || GT baçak ‘oruç, 
perhiz’ (?← Soğd. p’ş pāş ‘oruç’) 

KM baçim (< *batı.m) ‘acele, tez, çabuk’ (OM –, Hlh. бачим, Ma. –) || GT bat (? 
bāt53) ‘çabuk, derhal, hemen’  

KM badaġ ‘dörtlük, kıta, bent; cümle, paragraf’ (OM –, Hlh. бадаг, Ma. –) || GT 
(EUyg.) padak ‘mısra, dize, şiir; söz, deyiş’ (← Soğd. pʾδʾk ‘yasa, kanun’ ← Sk. 
pādaka ‘herhangi bir şeyin çeyreği’)  

KM badar ~ badir ~ badr-a ‘sadaka kâsesi’ (OM –, Hlh. бадар, Ma. badar ~ badiri) 
|| GT (EUyg.) patır ‘kâse, tas, dilenci kâsesi’ (← Soğd. pʾtr ‘sadaka kâsesi’ [Reck 
2016: 424] veya Toh. A pātär ‘sadaka kâsesi’ ← Sk. pātra ‘kâse’) 

KM badm-a ‘lotus, nilüfer’ (OM –, Hlh. бадма, Ma. batman ‘lotus çiçeği desenli 
süsleme’) || GT (EUyg.) padma ~ padm-a ‘nilüfer’ (← Sk. padma ‘lotus, lotus deseni’) 

KM (k.ö.) badman ‘ağırlık birimi’ (OM İMbatma[n] ‘yaklaşık bir kilogramlık 
ağırlık’, RSbatman, Hlh. –, Ma. –) || GT batman ‘ağırlık birimi, ölçek’ (?← Yun. πέντε 
μνᾶ ‘beş mina (ağırlık birimi)’, Far. من man ‘ağırlık birimi’) 

KM baġ ‘bağ, demet, deste, grup, küme, takım’ (OM MEbaġ, Hlh. баг, Ma. –) || 
GT bāg ‘bağ, demet; birleşik boylar’  

KM baġsi ‘hoca, öğretmen’ (OM HYbaqşi, BYba[q]şi, PHbaqşi, Hlh. багш, Ma. baksi) 
|| GT bagşı ‘hoca, öğretmen’ (← Çin. 博士 bó-shì ‘saray hocası’) 

KM baġta- ‘sığmak’ (OM MGTbagta’alda-, MEbaḳta-, Hlh. багтах, Ma. bakta- ‘içer-
mek, kapsamak’, Evk. bat- ~ bati-, Sol. bakta- ~ batta-, Neg. bat- ~ bati-) || GT bat- (?< 

                                                           
52  Kİ bazu ‘oklava’. 
53  Tkm. bādına ve Tkm. bāda-bat biçimleri uzun ünlüye işaret ederken, Osm. batun sözcüğü aksini göster-

mektedir. 
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*bakta-) ‘batmak, içine girmek, sığmak’, BT *bat- ‘batmak, gömülmek’ (> Çuv. put-
, pıtan-, pıtar-) (krş. PS *pət̑- ‘dalmak, batmak’) 

KM baɣa-54 (< *baɡa- < *boka-) ‘dışkılamak, (bağırsak) hareketlenmek’ (OM 
MEbāsun, TAbāsun, ŞLbaġasun, RSbaġasun, İMbāsun, Hlh. баах, Ma. –) || Tü. *bok+a-55 ‘dış-
kılamak’ < GT bok (~ bōk56) ‘bok, dışkı; küf’, BT *bok ‘dışkı, gübre; cüruf, metal küfü; 
kulak pisliği’ (> Çuv. păh) 

 KM boġ, KM boki 

KM baɣala- ~ bala- ‘(yara) kabuk bağlamak; iltihaplanmak’ (OM –, Hlh. 
баалах, Ma. –) || GT *bā ‘yara’ > GT bālıg (< *bā+lıg) ‘yara; yaralı’, GT bāş (< *bā+ş) 
‘yara’, GT balık- (?< *baş+ık-) ‘yaralanmak’ 

KM baɣatur ‘kahraman, cesur’ (OM MGTba’atur, HYba’atur ~ bātur, MEbādur, TAba-
hadur, İMbahadur, AGbahatur, Hlh. баатар, Ma. baturu ~ batoru, Evk. bagadi) || GT 
bagatur57 ~ batur ‘bahadır, yiğit, kahraman’ (Çuv. pattăr ‘kahraman; kuvvetli, 
güçlü’ ← Tat. batır ‘bahadır’) (krş. Mac. bátor ‘cesur’, Far. بهادر bahādur ‘kahraman, 
yiğit’) (?← Xiongnu 冒頓 mòdùn EÇ *mbágătur < Eİr. baga ‘tanrı, hükümdar’ + *tur 
~ *twɨr [Beckwith–Kiyose 2018: 154]) 

KM baḳ-a ‘kurbağa’ (OM NK1baḳa, NK2bāḳa, Hlh. бах, Ma. –) || GT bāka ‘kurbağa, 
kaplumbağa’ (krş. Mac. béka ‘kurbağa’) 

KM baḳaɣu ~ baḳau ~ baḳuu (< *bakaɡu) ‘guatr’ (OM –, Hlh. бахуу, Ma. –) || GT 
bokok(ı)58 ‘guatr, boğaz, damağın altı, (kuşta) kursak; ağaçlı dallı budaklı büyüme; 
gonca’ 

                                                           
54  ŞL baġasun ‘dışkı’ ve RS (199B2) baġasun ‘insan dışkısı’ sözcükleri baġa- şekline işaret etmektedir. Ay-

rıca, SUyg. phaqa- ~ paqa- ‘dışkılamak’ fiili de kaynağı belirsiz bir alıntı olarak Mo. *baka- biçimine işaret 
etmektedir. Tü. /k/ : Mo. /ɣ/ ve Tü. /o/ : Mo. /a/ ses denkliklerinin –nadir de olsa– örnekleri mevcut-
tur (bk. KM ḳoɣosun, KM uɣurġ-a ~ urġ-an, KM taraġ). 

55  DLT’de bu anlamda bokla- sözcüğü kullanılmaktadır.  
56  Ünlü uzunluğu sadece DLT’de tanıklanmıştır. 
57  /g/’li biçim, yalnızca Or. 8212/77 numaralı yazma parçasında özel isim olarak görülmektedir: b(a)ga-

tur çigşi (Yıldırım et al. 2013: 471–472).  
58  EUyg. bokok, DLT bokak ~ bokuk, Çağ. bukak ~ bugak (R IV 1802, 1806), Kİ bogag, BM bogagı, KK bogak, Kzk. 

bugak (R IV 1805), Kırg. bokok ~ bogok, Alt. bogok, Hak. poğo, Tel. pogok. 
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KM bal ‘bal’ (OM BYbal, MEbal, İMbal, ŞLbal, RSbal, Hlh. бал, Ma. –) || GT bāl ~ bal 
‘bal’, BT *bal veya *bāl ‘bal’ (> Çuv. pıl)  

KM balçiġ ‘balçık, batak, çamur’ (OM MEbalçiḳ, Hlh. балчиг, Ma. –) || GT balçık 
‘çamur, balçık, bataklık’ (krş. Mac. balkány ‘çamurlu yer, bataklık’) 

KM balçir (< *baltır) ‘bebek, çocuk, genç’ (OM –, Hlh. балчир, Ma. –) || GT (DLT) 
baldır ‘ilgili dönemin en başında gerçekleşen’ (krş. Alt. baldar ‘çocuklar’)  

KM balçirġan-a ~ baldarġan-a ‘baldıran otu’ (OM –, Hlh. балчиргана, Ma. –) || 
GT baldırgan ~ baltırgan ‘baldıran otu’, BT baltırgan ‘tavşancıl otu’ (> Çuv. pultăran 
~ pultran) (krş. Mac. bojtorján ‘dulavrat otu, Arctium’) 

KM balġasun (< *balaka) ‘şehir, kasaba’ (OM MGTbalaqasu(n), HYbalaqasun, ZYba-
laqasun, BYbal[g]asun, MEbalġasun ~ balḳasun, TAbalḳasun, ŞLbalaḳasun, İMbalġasun, RSba-
laġasun, PHbalaqasun, (çoğ.) balaqad, Hlh. балгас, Ma. –) || GT balık ~ bālık ‘şehir’  

KM balġu ‘ılgın ağacı’ (OM –, Hlh. балгана, Ma. –) || GT balgun59 ‘ılgın ağacına 
benzeyen bir çalı’ 

KM baling (< *bali.ŋ) ‘tanrılara sunulan yiyecek’ (OM –, Hlh. балин, Ma. –) || 
GT (EUyg.) bali ‘kurban, haraç, bağış’ (← Sk. bali ‘adak, kurban, bağış; yemek su-
nusu’) 

KM balta ‘balta’ (OM –, Hlh. балт, Ma. –) || GT baltu (? balto) ~ baldu (? baldo) 
‘balta’, BT *barto60 ‘balta’ (> Çuv. purtă) (?← Ak. paštu(m) ~ pāltu ‘balta, keser’) (krş. 
Mac. balta ‘balta’) 

KM (k.ö.) bançaki61 (I) ‘beş kişiden oluşan’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) 
pançike ‘beşten oluşan’ (← ? ← Sk. pañcaka ‘beşten oluşan, beşten yapılmış, beşlik 
bir grup’) 

                                                           
59  DLT bolguna ~ malguna, Kırg. balgun, YUyg. malgun (Shaw 1878: 226). 
60  BT *barto (> Çuv. purtă) biçimi, GT balto sözcüğüne -r- : -l- denkliği yüzünden bire bir uymamaktadır 

ve bu nedenle soydaşlıkları şüphelidir. Poppe (1953), Genel Türkçe sözcükten ayrı tuttuğu Bulgar 
Türkçesi sözcüğü EFar. *paraθu- ‘balta’ biçiminden bir alıntı olarak değerlendirmektedir.  

61  Lal. 34a, 41a, 42b. 
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KM (k.ö.) bançaki62 (II) ‘bir Yakṣa’nın adı’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) 
pançike ‘bir Yakṣa’nın adı’ (← ? ← Sk. Pāñcika ‘bir Yakṣa’nın adı’) 

KM bandida ‘bilgin, âlim, hoca’ (OM –, Hlh. бандид, Ma. bandi) || GT (EUyg.) 
pandit ~ pandida ‘bilgin, âlim, çok bilgili’ (← Sk. paṇḍita ‘bilgin, âlim, eğitimli kişi, 
hoca, filozof’) 

KM baramanu ‘en küçük toz zerreciği; atom, molekül’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || 
GT (EUyg.) paramanu ‘atom, zerre, parçacık’ (← Toh. A/B paramāṇu ~ paramānu 
‘atom’ ← Sk. paramāṇu ‘sonsuz küçük bir parçacık veya atom’)  

KM barinirvan ‘tam nirvana veya tamamen yok olma’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || 
GT (EUyg.) parinirvan ‘tam nirvana, eksiksiz nirvana’ (← Soğd. prnnyrβʾn parnir-
vān ‘kurtuluş’ ← Sk. parinirvāṇa ‘tam nirvana, eksiksiz nirvana’) 

KM barkira- ‘bağırmak, böğürmek’ (OM –, Hlh. бархирах, Ma. –) || GT bākır- ~ 
bakra- ‘bağırmak, haykırmak’  

KM (k.ö.) barman63 ~ (Less.) biraman ‘Brahman’ (OM –, Hlh. бярман, Ma. –) || 
GT (EUyg.) braman ‘Brahman’ (← Toh. A brāmaṃ ~ brāhmaṃ ~ prāmaṃ ~ prāhmaṃ 
~ prāmmaṃ ‘Brahman’ veya Soğd. prʾmn ~ prʾmʾn ~ prʾʾmʾn ~ prʾʾmn prāman ~ 
brāman ~ b/prām̆an ‘Brahman’ ← Sk. Brāhmaṇa ‘tanrısal bilgiye sahip olan, Brah-
man’) 

KM bars ~ bers ‘kaplan, pars’ (OM MGTbars ~ barus, HYbars, BYba[r]s/bar, ZYbars, 
MEbars, İMbars, TAbars, ŞLpars, RSbars, NK1arslan, AGTṗars, PHbars, Hlh. бар ~ барс, Ma. –) 
|| GT bars ‘pars, leopar’ 

KM basa ‘sonra, yine, tekrar, daha’ (OM MGTbasa, HYbasa, MEbasa, İMbasa, ŞLbasa, 
PHbasa, Hlh. бас, Ma. –) || GT basa ‘sonra, yine, tekrar, daha’ (← Soğd. psʾ, psʾh pasā ̆
‘sonra, sonradan, diğer taraftan’)  

♦ Kit.  ‹b.as› *bas ‘tekrar, sonra, ondan sonra’ (Kane 2009: 82; Shimunek 
2017a: 327; Ōtake 2017: 202; Wu–Róna-Tas 2019: 55) 

                                                           
62  Lal. 15a. 
63  Bod. OS I/8b 12. 
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KM basal-a ‘hâlâ, yine, tekrar, sonra da’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (KB 484) 
basala ‘sonra’  

KM (k.ö.) basar64 ‘(basar balġasun ikilemesinde) saray; pazar’ (OM MEbazar, 
Hlh. –, Ma. –) || GT bāzār65 ‘çarşı, pazar’ (← Far. بازار bāzār ‘pazar, market’) 

KM basilaġ ‘bir tür peynir’ (OM HYbişlaq, BYbiş(i)la[q], MEbışlaḳ, İMbişlaġ, RSbişlaḳ, 
Hlh. бяшлаг ~ бяслаг, Ma. –) || GT (OTi) bışlak ‘bir tür peynir’ 

KM basu- ‘aşağılamak, hor görmek, önemsememek’ (OM –, Hlh. басах, Ma. 
basu- ‘alay etmek’) || GT bas- ‘basmak, bastırmak, baskın yapmak, alt etmek, yen-
mek, aşağılamak’ (krş. Mac. baszik ‘sikmek’) 

KM bayan ‘zenginlik, bolluk; zengin, varlıklı’ (OM MGTbaiyan, HYbayan, MEba-
yan, İMbayan, RSbayan, PHbayaci’u:l- ‘zenginleştirmek’, Hlh. баян, Ma. bayan) || GT bāy 
‘zengin, varlıklı’, BT *bāyı- ‘zengin olmak’ (> Çuv. puy-) (krş. PY [W] *bəjəŋ ‘çok’) 

KM bayi- ‘olmak; var olmak; kalmak, yaşamak, oturmak’ (OM MGTbaiyi- ‘dur-
mak’, HYbayi- ‘ayakta durmak’, MEbayi- ‘durmak’, ŞLbayiġu ‘duru’, İMbay-, RSbaiḳsan 
‘ayakta’, PHbayi-, Hlh. байх, Ma. –) || GT bār (< *bā-) ‘var, mevcut’, BT *bār ‘var, mev-
cut’ (> Çuv. pur) 

♦ Kit.  ‹bai› (?) ~  ‹bai2› (?) ‘hareketsiz kalmak, durmak’ (Kane 2009: 41–
42, 8766; Wu–Róna-Tas 2019: 57–58)  

KM bayidasun ~ bayitasun (< *bayıtal.sun) ‘henüz yavrulamamış üç-dört yaş 
arası hayvan, kısır’ (OM –, Hlh. байдас, Ma. –) || GT (OTi) baytal ‘kısrak’ 

KM bayiġal ‘Baykal gölü’ (OM –, Hlh. байгал, Hmg. Baigul [Janhunen 1996], 
Ma. –) || GT *bāy+kȫl67 ‘zengin göl’ 

KM beçin ~ biçin ~ meçin ‘maymun’ (OM HYbeçin, BYbeçin/böçin ~ meçin/möçin, 
MEbeçin, ŞLpiçin, RSbiçin, NK1becin, PHbeçin ~ biçin, Hlh. мэч(ин) ~ бич(ин), Ma. –) || GT 
bēçin ‘maymun’ (← ?) (krş. Far. بيچين bēçin ‘maymun (yılı)’) 

                                                           
64  Lal. 15b13, 32b3. 
65  Sözcük, Türkçede ilk olarak Karahanlı Türkçesinde tanıklanmıştır: TİEM 73 bāzār, Tefs. bazar. 
66  Kane 2009, ilgili karakterleri ‹kẻ› olarak okumaktadır.  
67  krş. Yak. bayɣal ‘deniz, okyanus’, Dolg. baygal ‘deniz; nehir, akarsu’. 
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KM beder ~ bider ‘hayvanların derisindeki çizgiler, lekeler, benekler; süs, 
süsleme; metal, taş ya da ahşap üzerine kazınmış desen’ (OM –, Hlh. бидэр, Ma. 
bederi, Şib. biter ‘(derideki) lekeler’) || GT bädiz ‘süs, süsleme, bezek’ 

KM (k.ö.) bedüɣün ~ büdüɣün ~ (Less.) büdüɣün ~ bidüɣün (< *bedü.ɡün) ‘geniş, 
büyük, kocaman’ (OM BYbüdü’ün ‘kalın’, MEbidǖn ‘kalın’, ŞLbidǖn ‘büyük’, İMbidǖn 
‘kaba, şişman’, RSbidün ‘şişman’, Hlh. бүдүүн, Ma. bedun ‘sağlam’, Evk. budung ‘ge-
niş’) || GT bädü- ‘büyümek; artmak, çoğalmak’ 

KM beke ‘mürekkep’ (OM HYbeke, ZYbeke, MEbeke, Hlh. бэх, Ma. behe) || GT mäkä 
~ mäkkä ‘siyah mürekkep’ (← Çin. 墨 mò ‘mürekkep’) 

KM beki ‘güçlü, sıkı, sağlam’ (OM MGTbekile- ‘müdafaa etmek’, HYbekile- ‘savun-
mada durmak’, MEbekit- ‘berkitmek’, Hlh. бэх, Ma. beki) || GT bäk ‘sert, sağlam, sıkı, 
pek’  

KM bel ‘bel’ (OM MEbel, Hlh. бэл, Ma. –) || GT bēl ‘bel’ 

KM belçir ‘çatal, kesişme noktası, kavşak’ (OM MGTbelçir ‘koyak, nehir (ağzı)’, 
MEbelçil ‘otlak’, Hlh. бэлчир ~ билчир, Ma. –) || GT bältir ~ bäldir ‘iki veya daha fazla 
yolun veya nehrin kesiştiği nokta, kavşak’ 

KM (k.ö.) belder68 ~ bildar (?< *belte.r) ‘dış görünüş, fiziksel görünüş’ (OM –, 
Hlh. бялдар, Bur. beye belder, Kalm. bildr̥, bildr̥lə- ‘kendine has olmak, özel olmak’, 
Ma. –) || GT bät (< *bält ?) ‘yüz, çehre, suret’, BT *bät ‘ön, yan, huzur’ (> Çuv. pat) 
(Çuv. pit ‘yüz, çehre’ ← Tat. bit ‘yüz’) (krş. Toh. A arämpāt ‘görünüş, figür, güzel-
lik’, Toh. B erepate ‘şekil, biçim’ < (aräṃ/ere+) PToh. *pāte ?← Sk. bhāt́i- ‘ihtişam, 
ışık’) 

KM beleg ‘armağan, hediye’ (OM TAbelek, Hlh. бэлэг, Ma. –) || GT beläk ~ bäläk 
‘armağan, hediye’ (krş. KS  ‘hediye; işaret, simge’) 

KM beleng ‘mühtehcen veya uygunsuz sözler; sıçrayan Fransız sendromu, 
Latah’ (OM –, Hlh. билэн ~ бэлэн, Ma. –) || GT bäliŋ ‘korku, endişe, panik’ 

                                                           
68  HC 2a5 bey-e belder ‘boy pos, endam, fiziksel görünüş’. 
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KM belge ‘işaret, alamet, belirti; kehanet’ (OM MGTbelge, HYbelge, MEbelge, 
RSbelge, PHbelge, Hlh. бэлэг, Ma. –) || GT bälgü (?< *bäl-69) ‘işaret, alamet, belirti’, BT 
*bälgü > *bälü ‘işaret, alamet, belirti; mezar taşı’ (> VB belü, Çuv. pală ~ pallă70) (krş. 
KS  ‘hediye; işaret, simge’, Mac. bélyeg ‘mühür, işaret’) 

KM belkeɣüsün (< belke.ɣü.sün) ‘gövdenin üst kısmı, bel’ (OM –, Hlh. бэлхүүс, 
Ma. –) || GT bēl ‘bel’, BT *bēlik (< *bēl+ik) ‘bel’ (> Çuv. pilĕk) 

KM berbeyi- (< *berpe.yi-) ‘ürpermek, üşümek, soğuktan uyuşmak; korkmak, 
ürkmek’ (OM –, Hlh. бэрвийх, Ma. bere- ‘korkudan veya öfkeden dili tutulmak, to-
pal olmak’) || GT bäz- ‘titremek, sallanmak, korkmak, ürkmek, ürpermek’  

KM ber-e ‘bir uzunluk ölçüsü (yaklaşık iki kilometre)’ (OM –, Hlh. бээр, Ma. –
) || GT berä ~ bärä ‘uzunluk ölçüsü, mil’ (?← Toh. A pär ‘ok’, Toh. B prere ‘ok’, Toh. 
A pärra-krase ‘bir ok atımı mesafe’) 

KM beri ‘gelin’ (OM HYberi, MEberi, BYberi, ZYberi, TAberi, RSberi, RMbarī, Hlh. бэр, 
Ma. –) || BT *bēri (< bēr-) *‘verilen bir şey’ (krş. Mac. bér ‘yevmiye, ödeme, kira’) 

KM beriy-en (< *beriɣen < beriɡen) ‘destek, sopa, asa, baston; kamçının sapı’ 
(OM MGTberi’e, İMberiye, ŞLbérie, RSberie, Hlh. бэрээ(н), Ma. berge) || GT bärgä ‘değnek, 
sopa, kamçı’ (?← Tib. ber-ka ‘sopa, değnek, baston’) 

KM berke ‘güç, çetin, zor’ (OM MGTberke, HYberke, MEberke, İMberke, RSberke ‘zor; 
değerli’, RMbarkā ‘pahalılık, maliyet’, AGBerkʻē, Hlh. бэрх, Ma. –) || GT bärk ‘sert, katı, 
sağlam, kuvvetli’ (?← Toh. A prākär ‘sert, sıkı, güçlü, şiddetli’, Toh. B prākre ‘sabit, 
sıkı, sert, katı’)  

KM berseɣüü (< *berse.ɣü) ‘sertlik, nasır, şişlik, tümör, yumru’ (OM –, Hlh. 
бэрсүү, Ma. –) || GT bēz71 ‘bez, beze, gudde, yumru’, BT *bǟr ‘bez, şişlik, ur’ (> Çuv. 
par) veya GT bärç72 ‘bez, şiş, şişkinlik’ (krş. Kzk. berişäk ‘tümördeki yoğun irin’ [Bu-
dagov 1869: I/252]) veya GT (DLT) bars (? bärs) ‘vücuttaki kabartı’ 

                                                           
69  krş. Ma. bele- ‘masum birine yanlış suçlamayla zarar vermek’ (?< *‘göstermek’). 
70  Çuv. palăk ~ palkă ‘işaret, alamet, belirti, eser, anıt’ sözcüğü ise Tatar Türkçesinden eski bir alıntıdır. 
71  EUyg. bäz, DLT bēz, Tkm. mǟz, Tuv. bes. 
72  Tkm. berç, Alt. berç. 
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KM berte- ‘yaralanmak, incinmek’ (OM MGTberte- ‘yaralamak’, MGTmer ‘yara’, 
Hlh. бэртэх, Ma. berte- ‘kirletmek’) || GT bärt- (< *bär-t-) ‘yaralamak, incitmek’ 
veya GT bärt (< *bär-t) ‘yara, yaralama’ (krş. Mac. börtön ‘hapis, hapishane’) 

KM bertegçin ‘aptallık, cahillik; dar kafalı veya aydınlanmamış kişi; aptal, ca-
hil’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) pardagçan ~ partagçan ~ prtagçan ‘basit insan, 
sıradan insan’ (← ? ← Sk. pr̥thagjana ‘(Budizme inanmış) sıradan insan’) 

KM biba ‘dört veya altı telli bir çalgı, lavta, gitar’ (OM –, Hlh. –, Ma. –), KM 
(Bo.) bibalig ‘bir tür gitar’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) biba ‘lavta, gitar’ (← 
Çin. 琵琶 pípá ‘Çin lavtası’)  

KM biçi- (< *biti-) ‘yazmak’ (OM MGTbiçi-, HYbiçi-, MEbiçi-, İMbiçi-, RMbitī-, PHbiçi-, 
GKbitʽikʽçʽi, Hlh. бичих, Ma. bithe ‘kitap; mektup’, Cür. bitehe) || GT biti- ‘yazmak’ 
(krş. Mac. betű ‘harf’) 

♦ Tabg. 比德眞 bǐ-dé-zhēn *bitigçin ‘kâtip, yazman’ (Boodberg 1936: 170, Ba-
zin 1950: 300–301, Ligeti 1970: 298–302, Tekin 1993a: 25–26; Vovin 2007: 196, Shi-
munek 2017a: 156–157), Tabg. 拂竹眞 fú-zhú-zhēn *bitigüçin73 ‘posta görevlisi’ (Ba-
zin 1950: 303) 

KM biçil ~ bisil ‘küçük, kısa boylu’ (OM –, Hlh. –, Ma. —) || GT bäçäl (~ beçäl)74 
‘kötürüm, sakat, topal’ 

KM bila- (< *bıla-) ‘sürerek kaplamak, sürmek, yaymak; kirletmek’ (OM –, 
Hlh. бялах, Ma. –), KM bilça- (< *bıla-ça-) ‘her yere sürmek, bulaştırmak; çamura 
düşmek’ (OM –, Hlh. бялцах, Ma. bilça-), KM bilda- (< *bıla-da-) ‘sürmek, bulaştır-
mak, yaymak’ (OM –, Hlh. бялдах, Ma. –) || GT bış-75 ‘sürmek; kirletmek’ 

KM bilçuu (< *bia̯lça.ɡu) ‘şişlik, kabarcık, çıban’ (OM –, Hlh. бялцуу, ?Ma. bul-
can ‘derideki şişlik’) || GT bāş (< *b(i)ālçă) ‘yara, apse, çıban’ 

                                                           
73  Kelimenin Çince transkripsiyonu, *bitigüçin şeklinden ziyade *putugçin veya *pütügçin şekline işaret 

etmektedir. 
74  EUyg. bäçäl, CC bäçäl, Kİ biçäl ~ bäçäl, Krç-Blk. beçel, Trk. ağ. beçal ~ beçıl. 
75  Yak. bis-, Dolg. bis-. DLT bis (bıs ?) ‘tortu, katran gibi bir şey’ sözcüğü de *biş veya *bış olarak düzeltilip 

bu fiille ilişkilendirilebilir. Diğer yandan, Trk. pis ‘kirli’ sıfatı DLT’de geçen sözcükle soydaşsa /s/ ün-
süzünü teyit eder niteliktedir.  
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KM bileçüg ~ bileçüg ~ biliçeg ~ bilüçeg ~ büleçeg ~ bülüçüg ~ bilisüg ‘yüzük’ (OM 
MEbilezük, Hlh. бялжиг, Ma. –) || GT bilä(r)zök ‘bilezik’ (krş. KS  ‘yüzük’, 
Mac. bilincs ‘pranga, köstek’) 

KM bileɣüü ~ bileü ‘bileği’ (OM MGTbile’üde- ‘bilemek’, MEbilǖ, ŞLbile’ü, İMbile’ǖ, 
RSbileü, Hlh. билүү, Ma. –) || GT bilägü ‘bileği’ 

KM (k.ö.) bilge76 ‘bilgelik’ (OM MGTBilge ‘kişi adı’, MEbilge ‘bilgelik’, Hlh. –, Ma. 
–) || GT bilgä ‘âlim, bilge, bilgili kişi; bilgelik, hikmet’  

KM (Shō.) bilge bilig ~ belge bilig ‘(en yüce) bilgelik, içgörü, irfan’ (OM –, Hlh. 
бэлэг билиг, Ma. –) || GT (EUyg.) bilgä bilig ‘bilgelik, bilgi, manevi yetenek’ 

KM bilig ‘akıl, zekâ, idrak; bilgi, bilim; Cengiz Kağan’ın özdeyişleri’ (OM MEbi-
lik, PHbilig, Hlh. билиг ~ билэг ‘yetenek, kabiliyet’, Ma. –) || GT bilig ‘akıl, zekâ, idrak; 
bilgi, bilgelik, bilim; bilinç’ 

KM (k.ö.) bilir77 ‘üflemeli bir çalgı’ (OM –, Hlh. –, Ma. bileri ‘sekiz delikli ve 
metal ağızlıklı üflemeli bir çalgı, sona’) || GT (EUyg.) bilir ‘flüt’  

KM (k.ö.) bimba78 ‘bir tür meyve’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) bimba 
‘kırmızı meyve, yemiş’ (← Sk. bimba ‘parlak kırmızı sukabakları veren bir bitki, 
Momordica Monadelpha’)  

KM binvad ‘sadaka’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) pinvat (~ pinpat ~ pinput) 
‘sadaka’ (← Toh. A pinwāt (pintwāt, piṃnwāt) ‘sadaka’ ← Sk. piṇḍapāta ‘sadaka ola-
rak verilen yiyecek’) 

KM bir ~ biɣir79 ‘yazı veya boya fırçası’ (OM –, Hlh. бийр, Ma. fi, Cür. fi) || GT 
bir (? býr) ‘yazı veya boya fırçası’ (← Çin. 筆 bǐ ‘yazı fırçası’) 

                                                           
76  Turf. 81a11 ele küci eyin bilge surtaḳu aran elçi yabulbasu [...], Arc. III: 8-1 möngdel ügei ünen bilge-iyer tegüs 

nayiraɣuluġsan burḳan-u ulus-aça [...], Bod. OS I/8a 11-12 ker be daɣunu bilge möngke ele bügesü. 
77  Lal. 2b, 10b, 11a. 
78  Lal. 28b, 61b. 
79  Mo. biɣir > biyir → Tuv. biyir ‘fırça’. 
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KM biraɣun ‘iki yaşındaki buzağı’ (OM MGTbura’u, MEbura’u ~ burū, Hlh. бяруу, 
Ma. –, Şib. boro ‘buzağı’) || GT bızagu80 ~ buzagu ‘buzağı’, BT *bıragu veya *buragu 
‘buzağı’ (> Çuv. păru) (krş. Mac. borjú, Buruşaski biráġo [Rybatzki 2010: 154-155]) 

KM birid ~ biriti81 ‘aç ruh, açlık iblisi’ (OM –, Hlh. бирд, Ma. birit ‘canavar’) || 
GT (EUyg.) pret ‘aç ruh’ (← Toh. A pret ‘hayalet, kötü ruh, iblis, şeytan’ veya Soğd. 
pr’yt pret ‘aç ruh’ ← Sk. preta ‘ölü, müteveffa; ölü bir kişinin ruhu; hayalet, kötü 
varlık’) 

KM (k.ö) bisaçi82 ~ (Less.) bişaçi ‘kötü ruh, insan yiyen iblis’ (OM –, Hlh. –, Ma. 
–) || GT (EUyg.) pişaçe ‘bir şeytan sınıfının adı’ (← Sk. piśāca ‘et yemeyi seven bir 
şeytan sınıfının adı’)  

KM (k.ö.) bisiɣun ~ (Less.) bisiɣu ~ busiɣu ‘zeki, akıllı, hızlı düşünen; uyanık; 
hızlı, çabuk’ (OM HYbişi’un, MEbişūn, RMbýşūn, Hlh. бушуу, ?Ma. bişun ‘pürüzsüz, düz; 
yemek konusunda ölçülü (kişi)’) || GT bışıg ‘pişmiş; olgun; kuru; (metal için) işlen-
miş; gayretli; olgun, tecrübeli (kişi)’ 

KM bisil- ~ bisilġa- (< *bısıl-83) ‘düşünmek, meditasyon yapmak, tasavvur et-
mek; kendini bir şeye hevesle vermek, azmetmek, alıştırma yapmak’ (OM –, Hlh. 
бясалгах, Ma. –) || GT (EUyg.) bışrun- (< bış-ur-un-) ‘meditasyon yapmak, alıştırma 
yapmak, alıştırma yaparak ustalaşmak, uygulamak’ 

KM bisire- (< *biti.re-84) ‘inanmak, tapmak, tapınmak; çok sevmek, hayran ol-
mak; saygı duymak, hürmet etmek, takdir etmek’ (OM MGTbüşire-, HYbüşire-, HYbi-
şire’ül ‘iyi niyet’, PHbüşire-, Hlh. бишрэх, Ma. –) || GT bit- ~ büt- ‘inanmak, tapmak, 
bağlanmak, iman etmek; güvenmek’ 

                                                           
80  Sözcük *bız+a-gu olarak tahlil edilebilir. *Bız ~ *buz kökü, Trk. ağ. bızla-, buza-, buzla- ‘inek doğurmak’ 

fiillerinde korunmuş olabilir. 
81  Pañc. 24b. 
82  Pañc. 4b. 
83  Moğolca sözcüğün Türkçe bışrun- fiilinin doğrudan karşılığı olmadığı açıktır. Alıntılanma sırasında 

benzeşme rol oynamış olmalıdır. 
84  Mo. t > s değişimine diğer bir örnek olarak KM silta- ‘sebep olmak, bahane bulmak’ (← GT tılta- ‘sebep 

olmak, bahane aramak’) fiili gösterilebilir. 
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KM (k.ö.) biy tas ~ buy tas ‘yazıt taşı’ (OM MGT(Torbi) Taş ‘kişi adı’ [Rachewiltz 
1972: 319], Hlh. –, ŞYug. taş [Nugteren 2011: 235], Mgr. taʂ ~ taʂı [Nugteren 2011: 
235], Bao. taʂ(i) [Nugteren 2011: 235], Kgc. tχaşi [Nugteren 2011: 235], Dong. taʂı 
[Nugteren 2011: 235], Ma. –) || GT (EUyg.) pi taş ‘yazıt taşı’ (← Çin. 碑 bēi ‘anıt, 
yazıt, taş levha’ + GT tāş ‘taş’) 

KM boco ‘tortu, posa, kesilmiş sütün suyu’ (OM –, Hlh. боз, Ma. bacu ‘arki’nin 
tortusu’, Cür. 勃蘇 bó-sū ‘şarap’ [Franke 1999: 57]) || GT boza ‘boza’ (Çer. pura ‘bira’ 
← BT *bora veya *bura ‘bira’) (krş. Mac. boza ‘bir tür bira, alkollü içki’, Far. بوزه 
būza ‘farklı tahıllardan yapılan bir tür bira’) 

KM boda (I) ‘madde, cisim; vücut, vücut yapısı; nesne’ (OM MGTbodo, PHbodo, 
Hlh. бод, Ma. –) || GT bōd ‘vücut, beden, gövde, boy’ (Çuv. pĕv ‘boy’ ← Tat. buy 
‘boy’) 

KM boda (II) ‘(at, inek, deve gibi) büyükbaş hayvan; bir inek, bir öküz, bir at, 
yarım deve, yedi koyun ya da on dört keçiye denk çiftlik birimi; satranç taşları’ 
(OM MGTbodo ‘bir büyükbaş hayvan’, Hlh. бод, Ma. –) || GT bod (~ bōd) ‘boy, kabile’ 
(?← Far. پاده pāda ‘öküz sürüsü, eşek sürüsü’) 

KM bodgali ‘birey, kişi, ruh’ (OM –, Hlh. бодгаль ‘bireysel’, Ma. –) || GT (EUyg.) 
pudgıl ~ pudgala ~ pudgale ‘insan, kişi, birey’ (← Sk. pudgala ‘beden, vücut; ruh, 
kişisel varlık, benlik, birey’) 

KM bodi ‘aydınlanma, dinî aydınlanma’ (OM –, Hlh. бодь, Ma. bodi) || GT 
(EUyg.) bodi ‘aydınlanma, uyanma, erme’ (← Soğd. pwδʾy ~ pwδy p/boδi ‘bilgi, 
aydınlanma’ ← Sk. bodhi ‘mükemmel bilgi veya bilgelik, aydınlanmış akıl’) 

KM bodiçid ‘aydınlanma düşüncesi’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) bodiçit 
‘aydınlanma düşüncesi’ (← Sk. bodhicitta ‘aydınlanma düşüncesi, Budalığı veya 
Bodhisattvalığı arzulayan zihinsel tutum’) 

KM (k.ö.) bodistv ~ (Less.) bodisadu-a ~ bodisadv ~ bodisung ‘Bodhisattva, mü-
kemmel aydınlanmaya ve böylece Buda olmayan yaklaşan kutsal kişi’ (OM PHbod-
hisivid ~ bodisi’u:d, Hlh. бодьсад, Ma. bodisatu) || GT (EUyg.) bodisatav ‘gelecekteki 
Buda’ (← Soğd. pwδystβ ~ pwtystβ botisatβ ~ putisatβ ‘Boddhisattva’ ← Sk. bodhi-
sattva ‘özü mükemmel bilgi olan’)  
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KM boġ ‘pislik, kir, çöp, süprüntü, suyun üstündeki kalın köpük’ (OM –, Hlh. 
бог, Ma. –) || GT bok ~ bōk ‘bok, dışkı; küf’, BT *bok ‘dışkı, gübre; cüruf, metal küfü; 
kulak pisliği’ (> Çuv. păh) (krş. PY [S] *poˀq ‘dışkı’) 

 KM baɣa-, KM boki 

KM boġça ~ boġço (< boġ.ça85) ‘seyahat çantası, bavul; heybe; çanta; paket’ 
(OM –, Hlh. богц, Ma. –) || GT bōg(u)86 ‘eşya konan heybe, bohça, bir mal yığını veya 
çıkını’ (krş. Far. نوغ bōġ ‘çıkın, bohça’)  

KM boġoni ‘alçak, dip, taban’ (OM MGTboqonitqa- ‘alçaltmak’, HYboqoni, BYbo-
goni, MEboġani, RSboḳani, Hlh. богино ~ богонь, Ma. –) || GT boknı ‘alçak, dip, taban’  

KM boɣo- ‘bağlamak, bohçalamak, dolamak; durdurmak, önünü kesmek’ 
(OM MGTbo’o- ‘(yolu) kapamak’, MEbō-, TAbō-, Hlh. боох, Ma. –) || GT bog- ‘boğmak; 
sıkmak, bağlamak; önlemek, durdurmak, bent çekmek’ (krş. Mac. bog ‘düğüm, bo-
ğum’, Mac. boly ‘karınca yuvası’ ← BT *bog-ul) 

KM boɣom-a ~ boom-a ‘apse, çıban, şirpençe’ (OM –, Hlh. боом, Ma. –) || GT (T 
II Y 27: 21) bwgan87 ‘tümör, şişlik’ 

KM boɣorsoġ ~ boɣorçoġ ‘ekmek, pasta’ (OM –, Hlh. боорцог ~ боорсог, Ma. –) || 
GT (OTi) bogursaġ ‘hamurdan yapılan bir yemek türü’ 

KM boɣos ‘embriyo; hamile (hayvan)’ (OM MEboġar ‘hamile’, RSboġaz ‘hamile 
(kısrak)’, Hlh. боос, Ma. –) || GT bogaz88 ‘hamile, gebe’ 

KM boki89 ‘pipoların içinde kalan artık; ağaç reçinesi’ (OM –, Hlh. бохь, Bur. 
moḫi(n), Kalm. mokn, Dag. boᶄ [boky], Ma. –) || GT bok (~ bōk90) ‘bok, dışkı; küf’, BT 

                                                           
85  KM {+çA} eki için krş. KM çamça. 
86  EUyg. bog, DLT bōg, Osm. bog, Trk. ağ. boğ ~ boğu ~ poğ ~ pağ ~ pog ~ poğu ~ pohu ~ pu. Çağdaş lehçelerde 

tanıklanan bogça ~ bohça ~ bokça ~ pokço vb. şekilller Moğolcadan geri ödünçlemedir. 
87  Bk. Rachmati (1932: 420) ve Károly (2005: 57). 
88  Sözcük, tespit ettiğimiz kadarıyla ilk olarak Oğuz Kağan Destanı’nda (64–65) geçmektedir: döl bogaz 

boldı ‘kız gebe kaldı’ (Bang–Rahmeti 1936: 14–15, 37), töl boġus boldı (Danka 2016: 317, 351). Bunun dı-
şında sözcük, birçok çağdaş lehçede tanıklanmıştır: Tkm. bogaz, Tat. buaz, Kırg. booz, Alt. boos, Tuv. 
boos, Yak. buos. 

89  Doerfer (1985: 125) de Moğolca sözcüğü “Tü. boq” ile karşılaştırmaktadır. 
90  Ünlü uzunluğu sadece DLT’de tanıklanmıştır. 
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*bok ‘dışkı, gübre; cüruf, metal küfü; kulak pisliği’ (> Çuv. păh) (krş. PY [S] *poˀq 
‘dışkı’) 

 KM baɣa-, KM boġ 

KM bokir- (< *bokı-r-91) ‘bükülmek, kıvrılmak’ (OM –, Hlh. бохирох, Ma. bohi- 
‘ayakları sarmak’), KM bokiski- (< bokı-s ki-) ‘bükülmek, kıvrılmak, bağdaş kurmak’ 
(OM –, Hlh. бохисхийх, Ma. bohi- ‘ayakları sarmak’) || GT bok- ‘ayağını bükmek, diz 
bükmek, toplamak, bacak bacak üstüne atmak, bağdaş kurmak’ (Yak. bokuy-) 

KM bol- ‘olmak, gerçekleşmek’ (OM MGTbol-, HYbol-, ZYbol-, BYbol-, MEbol-, İMbol-, 
ŞLbolġaḳsan ‘pişmiş’, TAbol-, RSbolai ‘-dır/-dir’, PHbol-, Hlh. болох, Ma. –) || GT bōl- (< 
*bō-l-) ‘olmak, gerçekleşmek’, BT bōl- ‘olmak’ (> Çuv. pul-) (?←Soğd. βw-, β-, wβ- 
‘olmak, gerçekleşmek’92 < İr. bauH ‘olmak’ [Cheung 2007: 16–18]) 

♦ Kit.  ‹p.o› *po- ~  ‹b.o› *bo- ~  ‹b.u› *bu- ~  ‹p.u› *pu- ‘tayin 
etmek, terfi ettirmek, olmak, var olmak’ (Kane 2009: 84, 156; Wu–Janhunen 2010: 
67, 110; Shimunek 2014: 107–108, 115; Shimunek 2017a: 330; Wu–Róna-Tas 2019: 
56–57),  ‹eb.oo.ol-› *bool- ‘olmak’ (Ōtake 2017: 202, 203) 

KM bolca- ~ bolco- (< *boliga-) ‘(bir konuda) anlaşmak, fikir birliğine varmak; 
randevulaşmak; önceden belirlemek, önceden düzenlemek; öngörmek, tahmin 
etmek, önceden bilmek’ (OM MGTbolca- ‘randevuleşmek, bir tarih kararlaştırmak’, 
Hlh. болзох, Ma. bolco- ‘anlaşmak, söz vermek, bir tarih belirlemek, (bir şeye) ka-
rar vermek’) || GT *boşgu- > GT boşgun- ‘öğrenmek, talimat almak’, GT boşgur- ‘öğ-
retmek, akıl vermek, talim etmek; yapmak, düzene sokmak’, GT boşgut ‘talimat, 
öğreti, ders, nasihat’ 

KM bolor ‘kristal, kaya kristali’ (OM HYbolor, PHbolor, Hlh. болор, Ma. bolosu 
‘cam’) || GT bolor ~ bolur ~ bulur ‘kristal’ (← Far. بلور ballūr ~ billaur ~ bulūr ‘kristal’, 
-billaur, ballōr ‘kristal, cam’ ?← Yun. ὕαλος ‘(kaymak بلور .ballār ‘kristal’ ← Ar بلار
taşı, kristal, kehribar gibi) şeffaf taş; cam’) 

                                                           
91  Fiilden fiil yapan {-r-} eki için, krş. KM caki-r- ‘yönetmek, hükmetmek, idare etmek’ < caki- ‘talimatlar 

vermek; emanet etmek’. 
92  Türkçe kelimenin kökeni olarak Proto-Soğdca *bō- şeklinden de yola çıkılabilir. Ayrıca krş. OFar. Part. 

bw- /baw-/ ‘olmak’, Bakt. βο- ‘olmak’. 
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 KM molor 

KM (k.ö.) bor93 ‘şarap üzümü, şarap’ (OM MGTbor, MEbor, RSbor, Hlh. –, Ma. –) || 
GT bōr ‘şarap, alkol’ (?← Far. بور bor ‘kırmızı; antep fıstığı rengi; bal rengi; doru 
at, sülün’) (krş. Mac. bor ‘şarap’, Soğd. mwδ muδ ~ mδw maδw ‘şarap’) 

KM boroɣ-an (< *boraɡan) ‘yağmur’ (OM MGTboro’an ~ boro’on ~ boroqan ‘kar fır-
tınası’, BYburuqan ‘yağmur’, RSbora’un ‘kasırga, kar fırtınası’, Hlh. бороо(н), Ma. –) || 
GT (EUyg.) bwran94 ‘bir tür doğal felaket’ veya GT buzkun95 ‘fırtına, kasırga, kar 
fırtınası’ (krş. Yak. buor ‘(soğuk için) güçlü, şiddetli, sert’, PS *pur ‘duman; tipi, kar 
fırtınası’) 

KM borki (< *borski96 ?) ‘yaşlı porsuk’ (OM –, Hlh. борьх, Ma. –) || GT borsuk ~ 
borsmuk ‘porsuk’, BT *borsı ‘porsuk’ (> Çuv. purăş) (krş. Mac. borz ‘porsuk’) 

KM (k.ö.) borluġ ‘üzüm bağı’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT bōrluk ‘üzüm bağı, bağ, 
bahçe’  

KM boro ‘boz, gri’ (OM MGTboro, HYboro, ZYburo, MEbora, RSbora, RMbūz, AGBawra, 
Hlh. бор, Ma. boro, Evk. boro) || GT bōz ‘boz, gri’ (krş. PS *puro ‘gri’ [Róna-Tas 1988: 
744]) 

KM bosuġa (< *basurġa) ‘kapı eşiği, eşik’ (OM MGTbosoqa, HYbosoqa, MEbosaġa ~ 
bosaḳa, RSbosaḳa, Hlh. босго, Dag. [E] basrəɣ, Dag. [T] basarga ~ basarag, Ma. bokson, 
Evk. basurga, Sol. basarɡa ~ basaɡɡa) || GT basurok97 (< basur-ok) ‘herhangi bir şeyi 
baskı altında tutan şey’  

KM boşuġ ‘kader, alın yazısı; emir, talimat; izin, müsaade’ (OM –, Hlh. бошиг, 
Ma. –) || GT boşug (< boş+u-g) ‘izin, müsaade; af, bağışlama, serbest bırakma’ (krş. 
Mac. búcsú ‘veda, endüljans’) 

                                                           
93  Turf. 72a, 74a, 76a. 
94  Bk. Tezcan–Zieme (1994: 262, 264-265). 
95  Ongin 9 ‹b1wzwkwn1› bwzkun ‘fırtına, kasırga’, Alt. buskan ‘kar fırtınası’.  
96  Moğolcadaki *-Csk- > -Ck- ses değişiminin diğer muhtemel örnekleri için KM engke ve cirke sözcükle-

rine bakılabilir.  
97  EUyg. basrok ~ basurok ‘zırh, koruma, destek; stabilizatör’, DLT basruk, YUyg. bosuruk (Shaw 1880: 49). 
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KM botoġon ~ botoġ-a ‘deve yavrusu’ (OM MGTbotoqan, MEbotaġan ~ botaġa, RSbo-
taġān, Hlh. ботго, Ma. –) || GT boto ~ bota ~ botu ‘deve yavrusu’ 

KM (Kow.) boyidoġ (oku: boyitoġ ?) ‘büyümeye başladığında geyik boynuzu’ 
(OM –, Hlh. boйтог ‘bir geyik boynuzunu döktüğünde geride kalan yumuşak çı-
kıntı’, Ma. –) || GT bodtak ~ *bodtaŋ98 (> boytak ~ boydak) ‘genç erkek koyun; kısır-
laştırılmış koç; kabile üyesi, bekâr erkek; ergen, genç; yalnız, tek’  

KM bögle- (< bög99) ‘tıkamak, tıpalamak, mantarlamak’ (OM MGTbökle-, Hlh. 
бөглөх, Ma. –) || GT bög100 ‘mantar, tıpa, tıkaç, engel’, BT *bök(ü) ‘tıkaç, mantar, 
tıpa’ (> Çuv. păkă) 

KM bögsen ‘arka taraf, kıç; but, kalça’ (OM MGTbökse, MEbökse, Hlh. бөгс, Ma. 
buksu) || GT bögsäk101 ‘göğsün yukarı kısmı, belden yukarısı, göğüs, gövde, karın’, 
BT *bẅsgäk ‘guatr; göğüs’ (> *pĕse > Çuv. pĕsehe) (krş. HTKL ‹būhä:sakä› bügsäk) 

KM bögsi- ‘pusuda beklemek’ (OM –, Hlh. бүгших ‘gülmekten veya öksürmek-
ten nefessiz kalmak; pusuya yatmak’, Ma. buksi-) || GT (DLT) bös- ‘vurmak, darp 
etmek’, (DLT) bösüg bös- ‘pusuya yatmak’ (krş. YUyg. bös- ‘patlamak, çatlamak; 
toprağı elle boylu boyunca kürümek’ [Shaw 1880: 49], YUyg. bös- ‘bir şeyi yerde 
sürüklemek’ [Jarring 1964: 59]) 

KM böɣe ‘şaman, kam’ (OM MGTbö’e, HYbö’e, ZYbȫ, BYbȫ, Hlh. бөө, Ma. –) || GT bügü 
(Br. bügü) ‘bilge; büyücü’ (krş. Avarca Βοοκολαβρᾶς *bȫ+kolav(u)r ‘Avar rahip’ 
[Moravcsik 1983: II/95]) (?← Çin. 卜龜 bǔguī ‘kaplumbağa kabuğuna bakarak ke-
hanette bulunmak’) 

KM böɣeçi ‘şaman, kam’ (OM –, Hlh. бөөч, Ma. –) || GT bügüçi ‘büyücü’ (krş. 
Mac. bölcs ‘bilge’) 

                                                           
98  EUyg. bodtak, Şor. postaŋ (R IV 1291), Sag. postaŋ (R IV 1291), Hak. postaŋ, Tuv. bottaŋ.  
99  Ord. bög, Mog. bɯg ‘tıpa, mantar’. 
100  TZ bö ‘ipin ve benzerlerinin düğümü’ (?), Alt. bök, Yak. büö, Dolg. büö. 
101  EUyg. bögsäk, DLT ‹BUK‧SAK›, Tuv. böskek ‘kuş göğsü’, Tof. böksek ‘kuş göğsü’. 
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KM böɣelcirgene ~ bülcirgene (< *bȫldirgene) ‘ahududu’ (OM –, Hlh. 
бөөрөлзгөнө, Kalm. bȫldžṛɡəne, Ma. –) || GT (ÇTi) böldirgen ~ büldirgen102 ‘böğürtlen’ 

KM böɣer-e ‘böbrek; testis’ (OM MGTbö’ere ~ bökere, HYbö’ere, ZYbǖr, İMbö’ēr[e], 
TAbȫre, ŞLbȫrek, RSböire, BYbȫr, Hlh. бөөр, Ma. –) || GT bögür ‘böbrek’, GT bögrä103 ‘böb-
rek’, BT *bögrä veya *bögräk ‘böbrek’ (> Çuv. püre) (krş. HTKL ‹bau’hū’:rä› bögür) 

KM böɣerelgen-e ‘böğürtlen’ (OM MEbürlügen ‘kartopu (bitkisi)’, Hlh. 
бөөрөлгөнө, Ma. –) || GT *bögürülgän104 (> *bögürlän) ‘böğürtlen’  

KM böɣesün ‘bit’ (OM MGTbö’esün, HYbö’esün, MEbö’ēsün, TAbȫsün, ŞLbȫsün, RSbösün, 
NK1bȫsün, NK2bösün, RMbuṣun, Hlh. бөөс(өн), Ma. –) || GT bö ~ bȫy ~ bȫg ‘zehirli bir 
örümcek’  

KM böke ‘kuvvetli, sağlam, güçlü; güreşçi, pehlivan’ (OM MGTbökö, HY(Ariq) 
Bökö ‘kişi adı’, MEböke, Hlh. бөх, Ma. buku, Evk. buku) || GT bökä ‘yiğit, savaşçı, peh-
livan; ejderha’  

KM bökön ‘deve hörgücü’ (OM MGTböken ‘çıkıntılı’, MEböketü ~ böketür, RSböketü, 
Hlh. бөх(өн), Kalm. bökn̥ ‘kambur, hörgüç, (ağaçlarda) yumru’, Ma. bohoto ‘deve 
hörgücü’, Ma. bokto ‘kambur’, Ma. buktu ‘kambur, çarpık’), KM bögtüyi- ~ bökötüyi- 
‘öne doğru eğilmek, başını eğmek, eğilerek selam vermek, meyletmek’ (OM –, 
Hlh. бөгтийх, Ma. –), KM bögtür ~ bögetür (< bög(e)tü(yi)-r) ‘eğri, kıvrık, kambur’ 
(OM MGTbögötür ~ bökötür ‘kambur’, Hlh. бөгтөр, Ma. –) || GT bükün105 (< bük-ün) 
‘kıvrım, büküm, büküm yeri, kat’, BT *bükün (?) > *büküm ‘kıvrım’ (> Çuv. pükĕm) 

KM bökön-e ~ bököɣene ‘at sineği’ (OM HYbökö’üne, ZYbögeüne, Hlh. бөхнө, Ma. –
) || GT bügäläk ‘at sineği’, BT *bügän ‘at sineği’ (> Çuv. păvan) (krş. Mac. bögöly ‘at 
sineği’) 

                                                           
102  Trk. ağ. büldürgen, Bşk. ağ. böldörgen, Nog. böldirgen ~ büldirgen, Kırg. büldürkön, Kzk. büldirgen, YUyg. 

bölcürgen (← Mo.). 
103  Mait. 75v2, 75v25 pwykr’ (Tekin 1980: 86).  
104  Çağ. bögürtkän, Trk. böğürtlen, Az. böyürtkän, Tkm. bövürslen. 
105  DLT ‹BUKN› bökün (?) ‘iktidarsız; körbağırsak’, Osm. bükün, İMS bükün. 
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KM bököyi- ~ bökeyi- ‘(öne doğru) eğilmek, başını eğmek’ (OM MGTbük- ‘eğil-
mek, gizlenmek’, HYbökeyilge- ‘boyun eğmek’, MEbökeyiksen, Hlh. бөхийх, Ma. –) || 
GT bük- ‘bükmek, eğmek’, BT *bök- ‘kıvırmak, katlamak’ (> Çuv. pük-) 

KM (k.ö.) bölög ~ (Less.) bülüg ‘bölüm, grup, topluluk; kısım, bölüm’ (OM 
MGTbölek, MEbölük, Hlh. бүлэг, Ma. –) || GT bölök (< böl-ök) ‘grup, sürü, takım; pay, 
hisse; parça, kısım’ 

KM bös ‘kumaş, pamuk, keten, bez’ (OM HYbös, BYbüs, MEbör ~ böz, TAböz, RSböz, 
Hlh. бөс, Ma. boso) || GT bȫz ‘bez, kumaş, keten bezi’, BT *bēr ‘keten bezi’ (> Çuv. 
pir) 

 KM büse 

KM (k.ö.) bramid ~ baramid ‘en yüce bilgelik; erdem, mükemmellik, dinî fa-
zilet’ (OM –, Hlh. –, Ma. baramit) || GT (EUyg.) paramit ‘(temel erdem olarak) mü-
kemmellik’ (← Toh. A/B pāramit ‘yücelik, üstünlük, aşkınlık’ veya Soğd. pʾrmyt 
‘pāramitā’ [Reck 2016: 434] ← Sk. pāramitā ‘bir şeye tam olarak ulaşma, bir şeyde 
mükemmellik, aşkın erdem’) 

KM (k.ö.) bratikabud106 ~ (Less.) bradikabud ‘tek başına aydınlanmış (Buda)’ 
(OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) pratikabut ~ piratikabut ~ piradakabut ‘tek başına 
aydınlanmış (Buda)’ (← Soğd. prtʾykpwt ~ prtʾykpwtt ‘Pratyekabuddha’ [Mac-
Kenzie 1976: 214b] ← Sk. pratyekabuddha ‘aydınlanmaya ulaşmış olmasına rağ-
men tek başına yaşayarak bilgisini dünyayla paylaşmayan bir Buda’) 

KM buçal- (?< *bılça-) ‘kaynamak’ (OM MGTbuçalqa- ‘kaynatmak’, MEbuçal- ‘kay-
namak’, Hlh. буцлах, Ma. –) || GT bış- ‘pişmek, olgunlaşmak’ (krş. Br. püş-är-, Br. 
büş(ü)r-, Yak. bus-), BT *bı(l)ç- ‘pişmek, olgunlaşmak’ (> Çuv. piś-) 

KM bud ‘Merkür (gezegeni); Çarşamba (günü)’ (OM –, Hlh. буд, Ma. –) || GT 
(EUyg.) but ‘Merkür (gezegeni); Çarşamba (günü)’ (← ? ← Sk. budha ‘uyanış; zeki, 
bilge; bir tanrı; bir köpek; Merkür (gezegeni); Çarşamba (günü)’) 

KM budaɣ-an (< *butaɡan) ‘tahıl, darı; lapa, un çorbası, yulaf ezmesi; ayıklan-
mış ve dövülmüş buğday; yemek, öğün’ (OM MGTbuda’an, HYbuda’an, ZYbudō, BYbudā, 

                                                           
106  BodT. 3650. 
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MEbudān, TAbudaan, İMbudān, RSbudān, Hlh. будаа, Ma. buda ‘pişmiş tahıl, pişmiş pi-
rinç, gıda’, Cür. budga(i) ‘yemek, öğün’, Cür. buda ‘[çiğ] pirinç’) || GT (OTi) botga ~ 
butga107 (< *but-108) ‘bir çeşit yem, sütlaç, çorba, lapa; karışıklık, kargaşa’, BT *botık 
(?) *botgu (?) ‘çorba, lapa’ (> Çuv. pătă) 

KM budang (< *buda.ŋ < *buta) ‘sis, pus, ince duman’ (OM MGTbudan, MEbudan, 
Hlh. будан(г), Ma. –) || GT būs ‘sis, pus’, BT *būs ‘buhar, buğu’ (> Çuv. păs) (krş. Mac. 
ağ. búsz ‘bunaltan sıcak, yapış yapış hava; buhar’) 

KM budu- ‘boyamak’ (OM MEbudu-, ZYbudu[q]ǰi ‘boyacı’, BYbuda[g] ‘boya’, Hlh. 
будах, Ma. –, Evk. budu-) || GT bodo- ‘boyamak’ (Çuv. pĕve- ‘boyamak’ ← Tat. buya- 
‘boyamak’) 

KM (k.ö.) buduli-109 ‘(pislik içinde) yuvarlanmak veya yatmak’, (Less.) buduli- 
‘bir şeyi karışıklık içinde yapmak; karışıklık çıkarmak; kafası karışmak’ (OM –, 
Hlh. будлих, ?Ma. buduli- ~ bulduri- ‘(atlar ve inekler) sendelemek, tökezlemek’) || 
GT (EUyg.) bodul- (< bodu- ‘çivilemek, sabitlemek’) ‘yapışmak, yapışıp kalmak, 
bağlanmak’  

KM buġsa- ‘kızgın veya somurtkan olmak; üzgün olmak’ (OM MGTbugsa- ‘en-
gellemek, dizginlemek’, Hlh. бугсах, Ma. –), KM buġsi- ‘kızgın olmak’ (OM –, Hlh. –
, Ma. –) || GT buş- (?< *bugşă-) ‘öfkelenmek, hiddetlenmek, kızmak’ 

KM buġsi- ‘gizlenmek, saklanmak, saklı olmak’ (OM –, Hlh. бугших, Ma. buksi- 
‘pusuya yatmak’110) || GT bus- (< *bugsĭ-) ‘pusuya yatmak, gizlenmek, saklanmak’  

KM buġu- ‘sıçramak, (at gibi) şahlanmak’ (OM –, Hlh. бугах, Ma. –) || GT (DLT) 
bukra- ‘şaha kalkmak, sıçramak’  

                                                           
107  Çağ. botka (botaka), TZ butka, Tat. butka ~ botka, Bşk. butka, Kırg. botko, Kzk. botka, Alt. botko, Hak. pothı, 

Yak. butugas (< *butkaç). 
108  Tat. buta- ‘karıştırmak’, Yak. butuy- ‘karıştırmak’, Çağ. botra- (butra-) ‘dağıtmak, yaymak’, Çuv. pătran- 

‘bulanmak’, Çuv. pătrat- ‘bulandırmak’. 
109  Lal. 8b. 
110  Rozycki (1994: 37), Mançuca sözcüğü Mo. bögsi- ‘pusuda beklemek’ sözcüğüyle karşılaştırmaktadır. 
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KM buɣuday ~ buuday ‘buğday’ (OM HYbu’udai, ZYbūdai, BYbu’uda[i], MEbuġdai, 
ŞLbuġdai, İMbuġda[y], Hlh. буудай, Ma. –) || GT bugday ‘buğday’, BT *bugday ‘buğday’ 
(> Çuv. pări) (krş. Mac. búza ‘buğday’) 

KM buɣur-a ‘erkek deve’ (OM MGTbu’ura, Hlh. буур, Ma. –) || GT bugra ~ bugur 
‘erkek deve’ 

KM buɣural ~ buɣurul ‘gri, kır, kır saçlı’ (OM BYbūrul ~ bowurul, MEbūrul, RSbūrul, 
Hlh. буурал, Ma. burulu ‘kırmızı ve beyaz donlu at’, Evk. burul, Sol. bōral) || GT bog-
rul111 (? bogrıl) ‘boğazı ak olan hayvan’  

KM buḳ-a ‘boğa’ (OM MGTbuqa, HYbuqa, BYbuqa, Hlh. бух, Ma. buha ‘vahşi bizon’, 
Ma. buka ‘koç’) || GT būka (?< *bīka) ‘boğa’ (krş. Mac. bika ‘boğa’, Mac. ağ. buga 
‘öküz, keçi, koç’) 

KM buḳar ‘tapınak, manastır’ (OM –, Hlh. бухаар, Ma. –) || GT (EUyg.) virhar 
‘manastır, Stūpa’ (← Soğd. βrγʾr ‘Stūpa’ ← Sk. vihāra ‘manasır, tapınak’) 

KM (k.ö.) buḳuġ (? buġuġ)112 ‘boyunduruk’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT bokursı 
~ bukursı ~ bokursa ~ bukursa ‘boyunduruk’ 

KM bulaġ (I) (< *bula.ġ) ‘beyaz benekli, kısmen beyaz’ (OM –, Hlh. булаг, Ma. 
–) || GT bula ‘alaca, bulaca, çok renkli’  

KM bulaġ (II) ‘pınar, kaynak’ (OM HYbulaq, ZYbula[q], MEbulaḳ, ŞLbulaḳ ‘çeşme’, 
RSbulaḳ, PHbulaq, Hlh. булаг, Ma. –) || GT bulak ‘pınar, kaynak’  

KM bulanggir ~ bulunggir ‘çamurlu, bulanık’ (OM HYbuluŋgir ‘bela’, BYbulinggir, 
MEbulanḳir, RSbulanġir, Hlh. булингар, Ma. –) || GT bulga- ‘bulandırmak, karıştırmak’, 
BT bulka- ‘bulandırmak, karıştırmak’ (> Çuv. pălhav, pălhan- ~ pulhan-, pălhat-)  

KM bulçing (< *bultı.ŋ ? *bulçıg ?) ‘baldır; bacak veya kol adalesi’ (OM –, Hlh. 
булчин(г), Ma. bulça yali ‘kol ve bacaklardaki et’), KM bulçirḳay ‘beze, gudde’ (OM 
MEbilçirḳai, RSbulçirġa, Hlh. булчирхай, ?Ma. bulcan ‘derideki ur’) || GT būt (?< *bult) 

                                                           
111  Sözcüğün etimolojisi, boguz ‘boğaz’ ve +ul eki olarak gösterilebilir. Türevde bir rotasizm söz konusu-

dur. GT boyun ‘boyun’ isminden türetilen GT boymul ‘boynunda beyaz bir leke olan hayvan’ sözcüğü 
de muhtemelen aynı eki içermektedir. 

112  Turf. 80a2. 
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‘but, uyluk, kalça’ veya GT buçgak (?< *bulçgak < *bulçıg+ak) ‘hayvanların baldır 
veya ayak derisi’ (krş. PY [S] *bul ‘ayak’) 

KM bulġar ~ buliġar ‘yuft’ (OM –, Hlh. булигаар, Ma. –) || GT (OTi) bulgar ~ 
bulgarı ‘deri, yuft, sahtiyan’ 

KM bulung ‘köşe, açı’ (OM –, Hlh. булан(г), Ma. –) || GT buluŋ ‘köşe, açı, yön’ 

KM (k.ö.) bundarig113 ‘beyaz lotus’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) pundarik 
‘bir ağaç türü (Artemisia indica)’ (← Sk. puṇḍarīka ‘lotus çiçeği, beyaz lotus’)  

KM bur ‘bulanık; loş, karanlık, gölgeli’ (OM –, Hlh. бур, Bur. бур ‘çamur; kil’, 
Ma. buraki ‘toz’) || GT bōr114 ‘toz, kum, toprak’, BT bōr(V) ‘tebeşir’ (> Çuv. pur ~ pură) 
(krş. PS *pur ‘duman, toz’) 

KM burçaġ ~ buɣurçaġ ‘burçak, bezelye, fasulye’ (OM HYburçaq, ZYburça[q], 
BYborço[q], MEburçaḳ, RSburçaḳ, Hlh. буурчаг, Ma. –) || GT burçak ‘burçak, bezelye, 
fasulye’, BT *burçak ‘bezelye’ (> Çuv. părśa) (krş. Mac. borsó [borşō] ‘bezelye’) 

KM burçi- (< *bur.çi-) ‘yıkmak, tahrip etmek’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT buz- 
‘yıkmak, tahrip etmek’ (krş. EUyg. burçıntur- ‘incitmek, sıkıntı vermek, düzenini 
bozmak’) 

KM burgi- ‘bulut şeklinde yükselmek, (toz, su, duman vb.) dönmek’ (OM –, 
Hlh. бургих, Ma. burgi- ‘dağınık olmak’, Şib. burgaşa-, buruşa- ‘süzülmek, daire çiz-
mek, başıboş dolaşmak’), KM burciyi- ‘kıvrılmak’ (OM –, Hlh. буржийх, Ma. –) || GT 
būr- ‘kokmak, (buhar) yükselmek’ (Yak. burɣay- ‘(toz) dönerek yükselmek’), BT 
*būr- ‘burmak, çevirmek, döndürmek’ (> Çuv. păr-) (krş. Mac borít ‘örtmek, üze-
rine yaymak, devirmek’, borul ‘devirmek, düşmek, üzerine kaplamak’, borogat 
‘üzerine koymak’, borong ‘üzerinde dolaşmak, (bulutla) kapanmak’, ború ‘bulutlu-
luk, kasvet’, burok ‘kabuk, kapak’, burkol ‘kaplamak’) 

                                                           
113  Lal. 53a, Pañc. 6b. 
114  KT D 37 otça bwrça ‘ateş ve toz gibi’ (?), Kİ bor ‘kireç; beyaza mail yumuşak taş’, Osm. bor ‘sürülmemiş, 

otsuz, pek toprak’, Tkm. bōr (ağ.) ‘tebeşir’, Yak. buor ‘toprak; balçık, kil; toz; memleket; mezar’, Dolg. 
buor ‘toprak, balçık, kil, kum’. Diğer tanıklar için ESTYa’ya (II 192-193) bakılabilir. 
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KM burġuy ‘pipo temizlemek için kullanılan tel parçası’ (OM ZYbur[qui] 
‘delgi’, RS*burġu(i) ‘delgi’, Hlh. бургуй, Ma. –) || GT borgu ~ borguy ‘boru’, BT *borku 
> *boruk (?) ‘boru’ (> Çuv. părăh) 

KM buri (~ buriba) ‘küf’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (DLT) buzı ‘yanmış ekmeğin 
üzerindeki siyahlık’ 

KM burḳan ‘Buda’ (OM MGTburqan ‘kişi ve dağ adı’, HYburqan, PHburqan, Hlh. 
бурхан, Ma. –) || GT burhan ‘Buda’ (← Çin. 佛 fó ‘Buda’, Tü. +kan) 

KM bursang ‘Budist rahip veya ruhban sınıfı’ (OM –, Hlh. –, Ma. bursan huba-
rak) || GT (EUyg.) bursaŋ ~ bursıŋ ~ bursoŋ ‘rahipler topluluğu’ (← Çin. 佛僧(伽) 
fósēng(jiā) ‘Budist tapınağı’ ← Sk. buddhasaṅgha ‘Budist rahip topluluğu’ veya 
Soğd. pwrsnk(ʾ) pursang ‘keşiş topluluğu’ = Sk. bhikṣu-saṃgha) 

KM burtaġ (< *bur.ta.ġ) ‘leke, pislik, kir’ (OM MEburtaḳ, PHburtaq, Hlh. буртаг, 
Ma. borton ‘(özellikle yüz için) pis, kirli’) || GT (EUyg.) bırıg (< *bır-) ‘kirli, temiz 
olmayan; dışkı, pislik’ 

KM buruntaġ ~ buruntuġ ‘yular’ (OM MEburuntuġ, Hlh. бурантаг, Ma. –) || GT 
buruntuk ~ burunduk ~ burunduruk ‘yular’  

KM (k.ö.) bus115 ‘bir yıldız kümesi’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) puş ‘Ay’ın 
Dünya’nın çevresinde dolaşırken geçtiği sekizinci istasyonun adı’ (← Sk. Puṣya 
‘Ay’ın Dünya’nın çevresinde dolaşırken geçtiği altıncı veya sekizinci istasyonun 
adı’) 

KM busaki ‘kötü, günahkâr, ahlaksız’ (OM –, Hlh. бусхи, Ma. –) || GT (DLT) 
buşak (< buş-) ‘sıkıntılı, hiddetli’ (krş. EUyg. buşı, KB buşı ‘heyecanlı, hiddetli, si-
nirli, çabuk kızan’) 

KM busani- ‘dağılmak, yıkılmak, harap olmak’ (OM HYbusaniqda- ‘düzensiz şe-
kilde dağılmak’, Hlh. бусних, Ma. –) || GT busan- ‘kederli olmak’ (krş. Mac. bosszant 
‘kızdırmak, sinirlendirmek’) 

KM buta ‘parça parça, paramparça; tamamen’ (OM –, Hlh. бут, Ma. –), KM 
butara- ‘parçalanmak; dağılmak’ (OM MGTbutara- ‘dağılmak’, MEbutara- ‘dağılmak’, 

                                                           
115  Lal. 21b. 
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Hlh. бутрах, Ma. –) || GT (EUyg.) butarla- ‘yırtarak parçalamak, paramparça et-
mek’ 

KM butani116 ‘bir şeytan sınıfı’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) putane ‘bir 
şeytan sınıfı’ (← Toh. B pūtane ‘bir tür iblis’ ← Sk. pūtana ‘bir iblis veya ruh sınıfı’) 

KM buyan ‘erdemli davranış, erdem, fazilet’ (OM MEbuyan, PHbuyan, Hlh. буян, 
Ma. –) || GT buyan ~ muyan ‘iyi davranış, iyilik, sevap, erdem’ (← Sk. puṇya ‘iyi, 
erdemli, doğru, değerli; erdem; iyi iş’) 

KM buyila ‘devenin burnuna geçirilen tahta çivi’ (OM –, Hlh. буйл, Ma. –) || 
GT (IB) budla ~ (DLT) butlu (? buylu) ‘devenin burnuna takılan halka, burunsalık’ 

KM büci- (< *büdi-) ‘oynamak, dans etmek’ (OM HYböci-, BYbu[ǰik]çi ‘dansçı’, 
MEböci-, İMbüci-, Hlh. бүжих, Ma. –) || GT bidi- (> büdi- ~ bödi-) ‘dans etmek’  

KM büdeg, büdeki (< *bide-) ‘karanlık, bulanık, belirsiz, muğlak’ (OM –, Hlh. 
бүдэг, бүдэх, Ma. –) || GT (DLT) bēd- ‘görme yeteneği zayıflamak’ 

KM büle- ~ büli- (< *bile-) ‘saplamak, batırmak, delmek; kımız çalkalamak, 
çırpmak’ (OM MGTbüle-, Hlh. бүлэх, Ma. –) || GT bış- ~ biş-117 ‘(süt) çalkalamak, çırp-
mak; tereyağı yapmak; dürtmek, fırlatmak, saplamak’ (krş. Toh. B peṣke ‘arıtılmış 
tereyağı, saf yağ, Ghee’) 

KM bürgüd ‘kartal’ (OM HYbürgüt, ZYbürküt, MEbürküt, RSbürküt, NKbürküt, 
GKburkʽu[tʽ], Hlh. бүргэд, Ma. –) || GT bürküt ‘bir tür kartal’ 

KM büri- ‘bürümek, örtmek, kaplamak’ (OM MGTbüri-, MEbüri- ‘süt kesilmek’, 
MEbürkü- ‘örtmek, örtülmek’, Hlh. бүрэх, Ma. buri-) || GT büri- ~ bürü- ‘bürümek, 
sarmak, örtmek’  

KM bürkü ‘yaz şapkası’ (OM –, Hlh. бүрх, Ma. –) || GT bȫrk ‘başlık, kalpak’  

KM büse ‘kuşak, kemer’ (OM MGTbüse, HYbüse, BYbüs, ZYbüsi, MEbüse, ŞLbüse, İMbüse, 
RSbüse, Hlh. бүс(эн), Ma. –) || GT bȫz ‘bez, kumaş, keten bezi’, BT *ber ‘keten bezi’ (> 
Çuv. pir) 

                                                           
116  Pañc. 30b.  
117  Tkm. piş-ek, Bşk. bĕşĕ-, Kzk. pis-, Kırg. bış-, Sib. Tat. pĕş- (I, II), Tuv. bış-. 
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 KM bös  

KM büta ‘kötü ruh, şeytan’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) bute ‘bir şeytan 
sınıfı’ (← Sk. bhūta ‘tekinsiz varlık, ruh, hayalet, cin’) 

KM büte- ‘örtülmek, kaplanmak; (yara) kapanmak, iyileşmek’ (OM MGTbüte- 
‘tıkalı olmak’, Hlh. бүтэх, Ma. butule- ‘örtmek, kaplamak, tıkamak’) || GT büt- ~ bit- 
‘(ses) kesilmek, kaybolmak; (yara) iyileşmek, kapanmak’ 

KM bütü- ‘oluşmak, şekillenmek; gerçekleşmek’ (OM MEbütü- ‘bitmek’, İMbütē- 
‘bitirmek, tamamlamak’, RMbūta- ‘tamamlamak, bitirmek’, PHbütü- ‘gerçekleşmek’, 
Hlh. бүтэх, Ma. –) || GT büt- ~ bit- ‘(ot) bitmek, büyümek; (arzu, dilek) yerine gel-
mek; bitmek, tamamlanmak, sona ermek’, BT *büt- (?) ‘bitmek, tükenmek, yok 
olmak, sona ermek’ (> Çuv. pĕt-) (krş. Mac. ağ. bütü ~ büt ‘bir şeyin künt ucu’ ← 
BT *bütüg) 

KM bütün ‘bütün, tüm’ (OM MEbütün, RSbütün, PHbütün, Hlh. бүтэн, Ma. –) || GT 
bütün ‘bütün, tüm’, BT *bütüm ‘bütün, tüm’ (> Çuv. pĕtĕm)  
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C 

KM cabaɣ-an ‘kötü koku; tatsızlık, anlamsızlık’ (OM BYcabān ‘tatsız’, Hlh. 
заваан, Ma. –) || GT yavgan (?< *yav-118) ‘yavan, etsiz’ 

KM (k.ö.) cad ‘yabancı, diğer’ (OM MGTcat, Hlh. –, ?Ma. cata ‘vasat (kişi), yete-
neksiz, işe yaramaz’) || GT yāt ‘yad, yabancı’ (Çuv. yut ~ yută ‘yabancı’ ← Tat. yat 
‘yabancı, yad’) 

KM cada ‘büyü yoluyla yağmur yağdırma’ (OM MGTcada, Hlh. зад, Ma. –) || GT 
yat ~ yāt ‘yağmur ya da rüzgâr getirmek için taşlarla yapılan kamlık’ (krş. Soğd. 
cδ–(w) j/çaδ(u) ‘büyü’, Hot. Sak. cā̮ya- ‘büyü, büyücülük’, EFar. yātum ‘büyü (?)’, 
OFar. cādūg ‘büyücü, sihirbaz’) 

KM cadaçi- (< *cada-) ‘çözmek, açmak’ (OM –, Hlh. задчих, Ma. –), KM cadal- 
~ cadala- ‘açmak, çözmek, yaymak; parçalarına ayırmak, tahlil etmek’ (OM –, Hlh. 
задлах, Ma. –), KM cadara- (< *cada-) ‘açmak, çözmek, gevşetmek’ (OM –, Hlh. 
задрах, Ma. –) || GT yād- ‘yaymak, açmak’ 

KM caɣan ‘fil’ (OM HYca’an, BYcagan, ZYca’an, MEca’ān, NK1cahan, NK2cahun, PHca’a:n, 
Hlh. заан, Ma. –) || GT yaŋa ~ yagan ~ yaŋan (< *yaŋ+ga/gan) ‘fil’ (← Çin. 象 xiàng 
‘fil’) 

KM caɣar ~ ciɣar ‘misk’ (OM MEca’ār ~ cār, Hlh. заарь, Ma. carin) || GT yıpar 
‘misk’ (krş. Mac. gyopár ‘bozağan’, Far. اپار ıpār ‘kekik, çördük’) 

KM caḳ-a ‘kenar; yaka’ (OM MGTcaqa, HYcaqa, BYcaqa, ZYcaqa, MEcaḳa ~ ciġa, ŞLciḳa, 
RScaḳa, Hlh. зах, Ma. caka) || GT yaka ‘yaka, taraf, yan’, BT *caka ‘yaka’ (> Çuv. śuha)  

KM calaɣa ‘püskül; sorguç, ibik’ (OM –, Hlh. залаа(н), Ma. –) || GT (DLT) yalıg 
‘ibik’ 

KM calaɣu ‘genç; gençlik’ (OM MGTcala’ui, BYcalawu, MEcala’u ~ calū, TAcalawu, 
ŞLcalau, RScalawu, İMcala’ū, İMcalū ~ calūn ‘hizmetçi, köle’, RMcalawū ‘efendi, prens’, 
RMcalū ‘kız çocuğu’, Hlh. залуу, Ma. –) || GT yāş ‘genç, çocuk, bebek’ 

 KM nilḳ-a  

                                                           
118  Krş. GT yav-ız ‘kötü’, yav-lak ‘kötü’, *yavman > yaman ‘kötü’. 



 

 

554 

KM calbari- ‘yalvarmak’ (OM MGTcalbari-, MEcalbari-, İMcalbari-, PHcalbari-, Hlh. 
залбирах ~ залбарих, Ma. calbari-) || GT yalvar- ‘yalvarmak’ 

KM cali ‘alev; ruh’ (OM İMcāl, ŞLcāl ‘odun’, RScāl ‘odun’, PHcali ‘ihtişam’, Hlh. 
заль, Ma. –) || GT yalın ~ yalıŋ ‘alev’, BT *calım ‘alev’ (> Çuv. śulăm) 

KM caliḳay (< *calıka) ‘güvenilmez, aldatıcı; umursamaz, tembel’ (OM HYca-
liqai ‘tembel, umursamaz’, Hlh. залхай ~ зальхай, Ma. –), KM calḳaɣu(u) (< *calıka) 
‘tembel, aylak’ (OM –, Hlh. залхуу, Ma. –) || GT yaşık ‘cılız, zayıf, sıska, yağsız’ veya 
GT *yaşıgan119 ‘tembel’ 

 KM naşiġay 

KM calira- (< *calı.ra-) ‘kaytarmak, tembel olmak, ilgisiz olmak; sakinleşmek’ 
(OM MGTcalira- ‘öfkesi dinmek, sakinleşmek’, Hlh. залирах, Ma. –) || GT yaşı-120 ‘yo-
rulmak, zayıf düşmek; sakinleşmek; uysallaşmak’  

 KM nalayi- 

KM calḳa- ‘korkmak, ürkmek; bıkmak, usanmak; bir alışkanlıktan vazgeç-
mek’ (OM MGTcalqamşigtan ‘korkunç, korkutucu’, Hlh. залхах, Ma. –) || GT yalk- ‘aşa-
ğılamak, iğrenmek; bıkmak, usanmak’ 

KM cançi- ~ cangçi-121 ~ nançi- ‘vurmak, dövmek’ (OM MGTcançi-, MEcançi-, TA-

cançi-, Hlh. занчих ~ жанчих, Ma. –) || GT yanç(ı)- ‘ezmek; dövmek; kırmak’ 

KM cang ‘karakter, kişilik, huy, yaradılış’ (OM –, Hlh. зан(г), Ma. –) || GT yaŋ 
~ yāŋ122 ‘tarz, usul; kalıp, örnek’ (?← Çin. 樣 yàng ‘görünüş, dış görünüş, tür, cins’) 

KM canggi ‘bilgi, haber, söylenti’ (OM MGTcanggi ‘anlaşma’, MEcanḳi ‘düğüm’, 
Hlh. занги, Ma. –) || GT yaŋı ~ yäŋi ‘yeni, taze’, BT *ceŋi ‘yeni, taze’ > (Çuv. śĕnĕ) 
(krş. Mac. gyenge ‘zayıf, cılız, güçsüz’) 

                                                           
119  Alt. yajagan ‘tembel’ (Verbitskiy 1884: 66a), Leb. yajagan ‘tembel’, Tub. yajıgan ‘tembel’, Küer. yajaŋ 

‘tembel’ (R III 253, 255), Hak. çazaŋ ‘(at için) tembel; uyuşuk, dingin’.  
120  ‘Sakinleşmek, uysallaşmak’ anlamları için bk. Yak. sıhıy- ‘(at, hayvan) insanlara alışmak, evcilleşmek; 

(insan) uysallaşmak’. Krş. ME yalıl- (? yalık-) ‘bıkmak, usanmak’. 
121  Bu biçimde KM cang ‘sopa’ ismiyle benzeşme söz konusudur. 
122  Hlç. yaːnɡ ~ ya:nɡ, Yak. saŋ. 
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KM cangġuu (< *cangaġ.aɣu veya *cangġaɣu) ‘çapa; su kestanesi (Tribulus ter-
restris)’ (OM BYcangġau, Hlh. зангуу, Ma. –) || GT yagak ~ yaŋak ~ yaŋgak ‘ceviz’ 

KM canu- ‘korkutmak, gözdağı vermek, tehdit etmek’ (OM MEcanu-, Hlh. 
занах, Ma. canu-) || GT yan- ~ yanı- ~ yana- ‘tehdit etmek’  

KM caraġ ‘gerekli olan, ihtiyaç’ (OM MGTcarag ‘önemli şeyler’, Hlh. зараг, Ma. 
–) || GT yarag ‘yakışan, gereken; fırsat, imkân; silah, teçhizat’ 

KM carim ‘biraz; bir şeyin yarısı veya bir parçası’ (OM MGTcarim, HYcarim, ME-

carim, İMcarim (I) ‘bazı, bir kısım’, İMcarim (II) ‘yarım, buçuk’, RMcārim, Hlh. зарим, 
Ma. –) || GT yarım ‘yarım, yarı’ 

KM carliġ ‘ferman, emir, buyruk’ (OM MGTcarlig, MEcarliḳ, ŞLcarliġ, İMyarliġ, 

PHcarliq, Hlh. зарлиг, Ma. –) || GT yarlıg ‘ferman, emir, buyruk’ 

KM carma ‘kabuksuz tahıl, kaba öğütülmüş tahıl, kepek’ (OM –, Hlh. зарам, 
Ma. –) || GT yārma ‘yarma, kalın taneli un’ 

KM cayidang (< *capıtaŋ) ‘eyersiz’ (OM –, Hlh. зайдан(г), Ma. –) || GT yapıtak 
(?< yapı ‘eyer örtüsü’ + täk) ‘eyersiz, çıplak, palansız (at)’ 

KM cayiġ ‘Ural nehri’ (OM MGTcayag, Hlh. –, Ma. –) || GT yayık123 ‘Ural nehri’ 
(krş. Ptolemaios Δάϊξ, Menandros Δαΐχ, Konstantinos VII. Porphyrogennetos 
Γεήχ, İbn Faḍlān جيخ cayiḫ). 

KM cayil- ~ cayilu- (< *cayi-) ‘çalkalamak, yıkayıp temizlemek’ (OM –, Hlh. 
зайлах, Ma. –), cayimu- (< *cayi-) ‘sallanmak, titremek’ (OM –, Hlh. займах, Ma. –) 
|| GT yay- ~ yāy-124 ‘sallamak, sarsmak, titremek; çalkalamak, çitilemek; meylettir-
mek’, GT *çay-125 ‘çalkalamak, yıkamak; sallamak’, BT *cay-ı (veya *çay-ı) ‘şamata, 
velvele, karmaşa; dert, sorun’ (> Çuv. śuy)  

 KM nayiġu- 

                                                           
123  Tat. cayĕk, Bşk. yayık, Kzk. jayık, Kmd. d’ayık. 
124  EUyg. yay-, DLT yay-, Tuv. çay-, Tkm. yāy- ‘yayık yaymak’, Hlç. yāa- ‘yağ yapmak’. 
125  Osm. çalka-, Trk. çalkala-, Tkm. çayka-, Tat. çayka-, Bşk. sayka-, Krç.-Blk. çayka-, Kmk. çayka-, Nog. şayka-

, Kzk. şayka-, YUyg. çayḳi-, Çuv. çühe- ~ çüke- (← Tat.). 
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KM cebe ‘ok başı, temren, mızrak ucu’ (OM MGTcebe ‘savaş aleti, silah’, HYcebe 
‘silah’, MEkörte cebe ‘zırh’, MEcebetü ‘mızraklı’, MEcebeten ‘mızraklı’, Hlh. зэв, Ma. –), 
KM cebele- (< cebe.le-) ‘silahlandırmak, donatmak’ (OM MGTcebele- ‘savaşmak, çar-
pışmak’, Hlh. –, Ma. cebele ‘ok kılıfı, kubur’) || GT yäp126 ‘alet edavat, silah’, GT 
(EUyg.) yävälä- ‘zırhla donatmak, zırhlandırmak’ 

KM cebseg127 ‘silah; alet, araç, donanım’ (OM MGTcebseg, MEcebsek ‘zırh (= Çağ. 
sagıt)’, İMcemsek ‘küçük balta, nacak’ (?), Hlh. зэвсэг, Ma. –) || GT (EUyg.) yev- ‘do-
natmak’, (EUyg.) yeväg ‘teçhizat, donanım, malzeme’, (EUyg.) yevig ‘donatma, teç-
hizat, süs, süsleme’, (EUyg.) yeviş ‘destek, yardım’ (krş. Yak. säp ‘alet edavat, araç 
gereç, teçhizat; silah; eşya’, Dolg. häp ~ säp ‘araç gereç; koşum takımı; aksesuar, 
ekipman’) 

KM cegesün ~ cigesün (< *cegen.sün) ‘kamış, saz’ (OM MEceken, Hlh. зэгс, Ma. –) || 
GT yäkän ~ yekän ‘hasır, kamış, saz’, BT *cäkän ‘hasır, kamış, saz’ (> Çuv. çakan) 
(krş. Mac. gyékény ‘saz, hasırotu, kamış’, Os. дзеген, дзегейнӕ ‘hasır’, Udm. śakan 
‘hasır, hasır örtü, çul’) 

KM ceGen ‘kutup porsuğu’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT yēgän128 (< yē-gän) ‘kutup 
porsuğu, Gulo gulo’ 

KM ceɣeg ~ ceg (< *cepek) ‘sırmalı şerit, bir nesnenin çevresine sarılı ip’ (OM 
–, Hlh. зээг, Ord. ᴅžēɢ, Ma. –) || GT yıp ~ yip ~ yep ‘ip, iplik, sicim, urgan’ (krş. Mac. 
gyeplő ‘dizgin’) veya GT (EUyg.) yipäk129 (~ yipkä130) ‘ip, halat’ 

 KM deɣesün  

                                                           
126  Yak. säp ‘alet edavat, araç gereç, teçhizat; silah; eşya’, Dolg. häp ~ säp ‘araç gereç; koşum takımı; akse-

suar, ekipman’. 
127  Moğolca sözcüğün karşılığı Türkçede tanıklanmamıştır. Moğolca sözcük muhtemelen tanıklanmamış 

bir *cevşäk (= GT *yev-iş+äk) veya *cevzäk (= GT *yev-iz+äk) biçiminden alıntıdır. Diğer olasılık ise Mo-
ğolca kelimenin Türkçe *ceväg (= GT yeväg) sözcüğünden *cebeg şeklinde alıntılanmış olup bir ben-
zeşme sonucu cebseg biçimini almış olmasıdır.  

128  Alt. Tel. yǟkkän (R III 318), Alt. (Aşağı Biy, Aşağı Kondom) yeeken ~ yeken (Verbitskiy 1884: 87), Tel. 
d’eeken, Yak. siän ‘etobur; kurt; vahşi hayvanların avı’, Dolg. hiegen. 

129  Sözcük, Harezm Türkçesinden itibaren ‘ipek’ anlamıyla tanıklanmıştır. 
130  TT VIII F 14 (T III M 145-1) yipkä ‘iplik, ince ip’ (Gabain 1954: 47, 103). 
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KM ceɣerde ~ cerde (?< *ceɡerne) ‘kızıl, kırmızı, kestane rengi’ (OM MGTce’erde, 

BYce’erde, ZYcērde, RScerde, Hlh. зээрд, Ma. cerde) || GT yägrän ‘kestane rengi’, BT 
*cägrän ‘kızıl, al’ (> Çuv. śüren) 

KM ceɣer-en ‘antilop, ceren, ceylan’ (OM HYcēren, MEcēren, TAciyren, İMcerēn, 
RScerēn, NK1cērĕn, ceiran, NK2cēren, Hlh. зээр, Ma. ceren, Cür. ceri) || GT yägir131 ‘anti-
lop, ceylan’ 

KM cele ‘hayvan kösteklerinin bağlandığı yere gerili halat, hayvanların bağ-
landığı yer’ (OM BYcele, RScalā [oku: cele], Hlh. зэл, Ma. –) || GT yälü (? yälö) ‘tayları 
bağlamak için kullanılan ip’ 

KM cemdeg (< *cemV-) ‘sakat, kötürüm, topal’ (OM MGTcemdeg, Hlh. зэмдэг ~ 
зэмтэг, Ma. –) || GT yämir-132 (< *yäm-ir- < *yäm-) ‘yıkmak, parçalamak, mahvet-
mek, harap etmek’, BT *cemür- ‘yıkmak, parçalamak, bozmak’ (> Çuv. śĕmĕr-)  

KM cem-e ‘leş’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT yēm ‘yem, yemek, yiyecek’ veya GT 
*yēmä133 (< *yē-mä) ‘yiyecek’, BT cēmä ‘yemek, yiyecek, erzak; yem’ (> Çuv. śime)  

KM cemis ~ cimis ~ cimes ‘yemiş, meyve’ (OM HYcemiş, MEcimiş, BYcemis, RScemiş, 
İMyimiş ~ yemiş, PHcemiş, Hlh. жимс, Ma. –) || GT yemiş ‘yemiş, meyve’, BT *cimi(l)ç 
‘yiyecek, meyve’ (> Çuv. śimĕś) (krş. Mac. gyümölcs ‘meyve’)  

KM cer (cebe, cebsek) ‘silah, cephane’ (OM MGTcer cebsek, Hlh. зэр зэрсэг, Ma. –
) || GT yäz ‘bakır, pirinç, bronz’ (?← Toh. B yasa ‘altın’) 

 KM ces ~ cis ~ ced 

KM ces ~ cis ~ ced ‘bakır’ (OM HYces, ZYces, BYces, İMcez ‘bakır, pirinç’, RSciz, Hlh. 
зэс, Ma. –) || GT yäz ‘bakır, pirinç, bronz’ (?← Toh. B yasa ‘altın’) 

 KM cer 

                                                           
131  Küli Çor Yazıtı 18 y(ä)g(i)r, SUyg. yiɣır ~ yiɣer, Alt. yeger ~ yiger ~ yigr ‘al (at donu)’ (Verbitskiy 1884: 86, 

93), Hak. çigĭr ‘boz, al (at donu)’, Yak. siär ‘koyu kahverengi (at donu)’. 
132  EUyg. yemir-, DLT yämür-, Çağ. yemür- ~ yümür-, HŞ yemür-, Kİ yümür-, TZ yümür-, Osm. yemir- ~ yümür-

.  
133  DLT yämǟ+çü+k ‘küçük kese’, Hlç. yēmä ‘yemek, gıda’. 
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KM cetegene (< cete.gene) ‘çilek’ (OM –, Hlh. зэдгэнэ, Kalm. zedəgənə ‘bir tür 
yemiş’, Ma. –) || GT *yedläk134 (< *yed+läk) ‘çilek, yemiş’, BT *cedläk ‘çilek, yemiş’ (> 
Çuv. śırla) (krş. Mac. szőlő ‘üzüm, üzüm bağı’) 

KM ciçi ‘ve, hem, ve dahi, ayrıca, üstelik, özellikle’ (OM HYciçi ‘tekrar, yine, 
aynı şekilde, ayrıca’, Hlh. жич, Ma. –) || GT yiçä ‘yine, yeniden, tekrar’ 

♦ Kit.  ‹çi.çi› *çiç(i) ‘ile birlikte, ve saire’ (Kane 2009: 54; Wu–Janhunen 
2010: 175) 

KM cidkü- ~ cidke- (< *cegtü-) ‘araba vb. çekmek; gayret etmek, çabalamak’ 
(OM MGTcikdü- ~ ciktü- ‘arabayı çekmek’, MGTcitgü’ül- ‘arabayı çektirmek’, MEcidkü- 
‘niyet etmek, gayret etmek’, Hlh. зүтгэх, Ma. –) || GT yēt- ‘(at, insan vb.) yanında 
götürmek, çekerek peşinden götürmek’, BT *cǟgt- > *cǟgVt- ‘(elinden tutup) gö-
türmek’ (> Çuv. śavăt-) 

KM cigeɣe (< cekepe) ‘kutup porsuğu’ (OM –, Hlh. зэгээ, Ma. –) || GT *yekpä135 
‘kutup porsuğu’  

KM cigir- ‘korkuyla sarsılmak, titremek; soğuktan titremek’ (OM MEcigir- ‘iğ-
renmek’, Hlh. –, Ma. –) || GT (OTi) yäkir-136 ‘kızmak, hiddetlenmek, azarlamak, pay-
lamak’  

KM cigsi- ‘iğrenmek, nefret etmek, tiksinmek; sevmemek, hoşlanmamak; 
ürkmek’ (OM –, Hlh. жигших, Ma. ceksi- ~ cekşe- ‘sevmemek, hoşlanmamak; ürk-
mek, korkmak’) || GT (ÇTi) yäksi-137 (< yäk+si-) ‘tiksinmek, iğrenmek; ürkmek, çe-
kinmek, korkmak’ 

                                                           
134  Tat. cilek, Bşk. yilek, Kmk. ciyelek, Krç.-Blk. cilek, Kzk. jiydek, Tuv. çestek-kat, Hak. çistek, Alt. cilek ~ ciilek, 

Alt. yestek ~ yistek (Verbitskiy 1884: 90, 94), Tel. d’iilek. 
135  Tuv. çekpe ‘kutup porsuğu’. Radloff (R III 320), Koybal Türkçesinden bir yäkpä biçimi vermekte ve “= 

jäккäн” diye not düşmektedir. Ne yazık ki bu eşitliğin yäkän ~ yäkkän ‘hasır otu’ sözcüğüne mi yoksa 
yǟkkän ‘kutup porsuğu’ sözcüğüne mi gönderme yaptığı tam olarak anlaşılamamaktadır.  

136  Çağ. yiKir-, Kİ yekir- ~ yikir-, KK yigir-, İMS yigir- (‘öfkelenmek’) ~ igir- (‘tiksinmek’), Tat. cikĕr-, Bşk. yĕkĕr-
, Tkm. yekir-, Kum. yekir-, Nog. yekir-. Ayrıca bk. ESTYa (IV 173-174).  

137  Tat. ciksĕ-, Alt. yeksin- (Verbitskiy 1884: 87), Tel. d’eksin-, Hak. çĭgsĭ- (← Mo.), Tuv. çeskin-. Ayrıca bk. 
ESTYa (IV 171). 
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KM ciɣe ‘kız evladın ve kız kardeşin çocuğu’ (OM MGTce’e ~ ce, HYce’e, BYcē, Hlh. 
зээ, Ma. –) || GT yegän ‘yeğen’ 

♦ Kit.  ‹eč.ee› *cee ‘kız kardeşin çocuğu, yeğen’ (Ōtake 2017: 201) 

KM ciɣura- ~ cuɣura- ‘yoğurmak, karıştırmak’ (OM MGTci’ure-, MEcūra- ~ cuġra-
, İMcuġura-, Hlh. зуурах, Ma. –) || GT yugur- ‘yoğurmak’, BT *cugur- > *cūr- ‘yoğur-
mak, karıştırmak’ (> Çuv. śăr-) (krş. Mac. gyúr ‘yoğurmak’) 

KM cil ‘yıl, sene’ (OM MGTcil, HYcil, TAcil, PHcil, Hlh. жил, Ma. –) || GT yıl ‘yıl, sene’  

KM cilbi ‘sihir, büyü’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT yelvi ‘sihir, büyü’ 

 KM yilbi ~ yelbi ~ yilvi 

KM cildam ‘yetenekli kayakçı’ (OM –, Hlh. жалдам, Ma. ilda- ‘kıvrak zekâlı 
olmak, çevik olmak, zeki olmak’) || GT (OTi) ıldam ~ yıldam ‘hızlı, çevik, atik’, BT 
*ıltam ‘zarif, çevik, atik’ (> Çuv. yălttam) (krş. Mac. ildom ‘düzgün davranış’) 

 KM ildam 

KM cilgü- ~ cülgü- ‘silmek, parlatmak, tozunu almak; sürtmek, sürtünmek, 
değmek, sıyırmak’ (OM –, Hlh. зүлгэх, ?Ma. cilki- ‘keteni vb. artıklardan arındır-
mak için dövmek, vurmak’ [Hauer 2007: 282], ?Ma. culhū- ‘ok milini eğe talaşıyla, 
kılla veya tiftikle cilalamak’) || GT (DKPAM) yilkä- ‘(boynuzuyla) yeri karıştırmak, 
eşelemek’  

KM cilġ-a ~ cilaġ-a ‘koyak, vadi, oyuk, havza, hendek, su yolu’ (OM ?MGTcölke 
‘ortasından nehir geçen vadi’, MEcilġas ‘vadi, koyak, Hlh. жалга, Ma. –) || GT yūlak 
(< yūl) ‘küçük su pınarı, derecik’  

KM ciloɣa (< *cılaɣu138) ‘yular’ (OM MGTcilo’a ~ cilu’a, MEcila’u, TAcilawu, İMcolā, 
RScilau, RMcilāwū, Hlh. жолоо, Ma. culhū, Sol. ciluγa [SSTYa I/257]) || GT yular ‘yular’ 

                                                           
138  Alıntı, PM *cılaɣu < PPM *cılaru ← Tü. *cularŭ şeklinde gerçekleşmiş olabilir. İkinci hecedeki r > ɣ deği-

şimi, l sesi yanında bir aykırılaşma olarak açıklanabilir. Diğer bir açıklama için Ölmez’e (1991: 180) 
bakılabilir. 
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KM cilu- ~ culu- ‘kaçmak, sıvışmak’ (OM –, Hlh. –, Ma. –), KM ciliyi- ‘kaçmak; 
yolunu şaşırmak’ (OM –, Hlh. жилийх, Ma. –), KM culbu- ‘kaçmak, kaçıp kurtul-
mak’ (OM –, Hlh. зулбах ‘kaçmak’, Ma. –) || GT yīl-139 ‘sürünmek, kaymak, uzaklaş-
mak, hareket etmek, ilerlemek’  

KM cimiyi- (?< *cımı-yı-) ‘(dudak) büzülmek’ (OM –, Hlh. жимийх, Ma. –) || GT 
yım-140 (> yum- ~ yüm- ~ yim-141) ‘(göz, ağız, yumruk) yummak, kapamak’  

KM cincüü ‘inci, boncuk’ (OM –, Hlh. жинжүү, Ma. –) || GT yinçü ‘inci’ (← Çin. 
真珠 zhēn-zhū ‘gerçek inci’) (krş. Mac. gyöngy ‘inci’, Rus. жемчуг ‘inci’, ERus. 
женчугъ ‘inci’) 

KM cingġurçaġ ‘semer, kürtün’ (OM MGTinggirçag, Hlh. –, Ma. –) || GT ıŋırçak ~ 
yıŋırçak ‘semer, kürtün, eyer’ 

 KM yanggirçaġ ~ yanggiy-a  

KM cirbayi- ‘zıplamak, oynamak, gülüp eğlenmek’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT 
(DLT) yarp ‘biri neşe içinde olduğu zaman yüzünü kaplayan ışıldama’, GT yarpay-
142 ‘üstünlük taslamak, kibirlenmek; güzel görünmek, güzelleşmek; içtenlikle gül-
mek’ 

 KM darbi- 

KM cirim ‘olong’un tokalarından geçirilen, eyerin sol yanındaki iki deri ka-
yıştan biri’ (OM BYcerim/cirim ‘eyerin deri kayışları’, MEcirim ‘deri şerit, kayış’, Hlh. 
жирэм, Ma. –) || GT (DLT) yerim ‘herhangi bir şeyden kesilmiş şerit, bir şeyin ya-
rısı’ 

KM cirin (< *ci.r.in < *ci) ‘iki (eski metinlerde kadınlar için kullanılan sayı)’ 
(OM MGTcirin, Hlh. –, Ma. curu ‘çift, çifte’, PTg. *cȫr ‘iki’ [Doerfer 1978: 75]), KM cir-
müsün ‘hamile’ (OM –, Hlh. жирэмсэн, Ma. cursu ‘iki katmanlı, çift; hamile’), KM 
citüger (< *ci(r).tüger) ‘kıskançlık, nefret; çok eşli evliliklerde kadınların birbiri 
için kullandığı hakaret sözü’ (OM MEcitür ‘kıskançlık’, RScitür ‘cariye, ikinci eş’, Hlh. 
                                                           
139  Uzun ünlü, Yak. sīl- ve Dolg. hīl- şekillerine dayanmaktadır. 
140  Leb. yım- (R III 500).  
141  Yak. sim-, Hlç. yim-. 
142  Tat. yarpay-, Bşk. yarpay-, Kırg. carbay-. 
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жөтгөр, Ma. –) || GT yigirmä ~ yigirmi ~ yigärmi ~ yegirmi143 ~ *yügürmä144 (< *yi ~ 
*ye) ‘20’, BT *cegärmi ‘20’ (> VB ciyermi ~ ceyermi, Çuv. śirĕm) 

♦ Kit.  ‹cur› *çur ‘2’,  ‹c.úr.er› ~  ‹dz.úr.er› ~  ‹c.úr.én› 
‘ikinci’ (Kane 2009: 115, 124),  ‹cur› *cur ‘2’ (Shimunek 2014: 114),  ‹ci.ur› 
cür ‘2’ (Róna-Tas 2016: 127),  ‹ç.ur› ~  ‹ç.ur› *çur- ~  ‹c.ur› ~  ‹cur› 
*cur- ‘2’ (Shimunek 2017a: 232–236, 334–335),  *cüri (Róna-Tas 2016: 133),  

‹curi› *curi ‘20’ (Shimunek 2017b: 265, 267). 

KM cirke (?< *cirske) ‘çizgili sincap, Tamias sibiricus Laxmann’ (Tsevel 1966: 
248) (OM BYcürgi ‘yarasa’, Hlh. жирх, Ma. –) || GT yärsgü ~ *yarsgu145 ‘yarasa’  

KM cirmaGay ‘balık yumurtası, havyar’ (OM MGTciramut146 ‘küçük balıklar’, 
RScarçi calasun ‘tutkal, ökse’, Hlh. зарам ‘küçük balık, yavru balık’, Dag. carəm, Ma. 
–) || GT *yaru ‘balık, balık yumurtası, balığın iç organları (?)’ > GT (EUyg., DLT) 
yaru yelim ‘balık tutkalı’  

KM ciroɣa (< *coriɡa) ‘rahvan, eşkin (at)’ (OM ZYcurā, BYcoriya, TAcoriya, ŞLcoria, 
Hlh. жороо, Ma. coran) || GT yorıga ‘rahvan (at)’, BT *corıka ‘rahvan’ (> Çuv. śărha) 

KM ciru- ‘(resim, çizgi) çizmek’ (OM MEciru-, İMcila- ‘boyamak, süslemek’, Hlh. 
зурах, Ma. cusu- ‘kâğıda çizgi çizmek’, PTg. *ńiru- ‘çizmek’147) || GT yaz- ‘yazmak’, 
BT *car- ‘yazmak, çizmek’ (> Çuv. śır-) 

                                                           
143  Tuv. çeerbi.  
144  Yak. sǖrbä. 
145  DLT yärsgü, Tuv. çaskı (< *yarsku).  
146  MGT ciramut sözcüğü, *ciram ‘küçük balık’ sözcüğünün çokluk şeklidir. 
147  PTg. *ńiru- ‘çizmek’ (> Ma. niru- ‘çizmek, resmetmek’, Nan. ńiru- ~ iru- ‘yazmak’, Orok nuŕi- ~ ńiru- ~ 

ńuru-, Ulça ńuri- ~ ńuru- ‘yazmak’, Oroç ńiru- ~ ńuru-, Neg. niyu-, Sol. niruɣan [SSTYa I/600]) sözcüğü, 
muhtemelen Moğolca *niru- aracılığıyla ulaşmış Bulgar Türkçesi kökenli bir sözcüktür. Ancak Moğol-
cada böyle bir fiil tanıklanmamıştır. Aynı şekilde, Ma. cusu- sözcüğü de tanıklanmamış Mo. *cusu- (< 
*cisu-) şekli üzerinden Genel Türkçeden gelmektedir. Mançucadaki bu iki sözcük, bizi BT *ńiaru- ve GT 
*ciazu- şekillerine götürür. 
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♦ Kit.  ‹çi› *cir- ‘yazmak’ (Róna-Tas 2019: 296)148, Kit.  ‹cur.en› *cur-
ən (çoğ.) ‘resimler, çizimler’ (Shimunek 2014: 104, 114; Shimunek 2017a: 220, 346) 
< Kit. *cur ‘resim, çizim’ < *ciruɡ ‘resim, çizim’ 

KM ciruġba (< *cirbuġa < *ciarpurka149) ‘nane’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT yarpuz 
~ yarpuç150 ‘yarpuz, nane’ 

KM cirüken (< *cürekün ?) ‘kalp, yürek’ (OM MGTcürügen ~ cirüge(n), HYcürüken, 

BYcürken, ZYcürüken, MEcürüken, İMcürüke, RScirüke, Hlh. зүрх(эн), Ma. –) || GT yüräk151 
‘yürek, kalp’, BT *cüräk (?) ‘yürek, kalp’ (> Çuv. çĕre). 

KM cise- ~ cese- ‘nöbet tutmak, beklemek, korumak’ (OM –, Hlh. зэсэх, Ma. –
) || GT yezä- ‘devriye gezmek’, GT yezäk ‘öncü birlik, ileri kol’ 

KM cisü- ‘uzunlamasına kesmek, şeritler hâlinde kesmek, dilimlemek, didik-
lemek, hakketmek’ (OM MGTcisü- ‘yarmak’, MEcisü- ‘dilimlemek, didiklemek’, Hlh. 
зүсэх, Ord. cɯsɯ-, Bur. zühe-, Kalm. züs-152, Ma. cisu- ‘deri veya benzer bir malze-
meyi düz bir çizgide kesmek’) || GT yüz- ‘derisini yüzmek’  

KM cisün ‘(hayvan ve insanlarda) renk, görünüş, cilt’ (OM MGTcisü(n), Hlh. 
зүс(эн), Ma. –, Sol. cisū ‘renk’), KM cisüm ‘(hayvanlarda) renk’ (OM –, Hlh. зүсэм, 
Ma. –) || GT yǖz ‘yüz, çehre, surat’ 

KM coçin (< *colçin) ‘konuk, misafir, ziyaretçi’ (OM MGTCoçi ‘kişi adı’, HYcoçin, 
BYcoçin, ZYcocin, MEcoçin, Hlh. зочин, Ma. –) || GT yolçı ‘yolcu; rehber, kılavuz’  

KM coġdur (< coġtu.r) ‘devenin boynundaki uzun kıllar; aslan yelesi’ (OM –, 
Hlh. зогдор, Ma. –) || GT yogdu (Br. yogto) ‘(aslan) yele(si); devenin çenesinin altın-
daki uzun tüyler; gerdan’ (? Çuv. śıtar ‘yastık’) (krş. KS  ‘yastık’ ← BT 
*cogtor)  

                                                           
148  Shimunek (2014: 114) aynı fiili Eski Çince 書 shū ‘yazmak’ sözcüğünden bir alıntı olarak göstermekte-

dir. 
149  Moğolca sözcüğün kökeni, BT *cırpurıkă veya *ciarpurıkă ‘nane’ şekli olmalıdır. 
150  Hlç. yarpıç ‘nane’. 
151  Tkm. yürek, Yak. süräx, Dolg. hüräk ~ süräk ~ hürök. 
152  Çağdaş Moğol dillerindeki bu biçimler, *cüsü- biçimine işaret etmektedir.  
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KM coɣoġ ~ coġ ‘yemek, öğün; zevk, eğlence; yürüyüş’ (OM –, Hlh. зоог, Ma. –
) || GT yōg ‘cenaze töreni, ölü yemeği’ (krş. Yun. δόγια ~ δόχια [Moravcsik 1983: 
II/119], Os. dūğ ~ doğ ‘yarış, koşu’)  

KM coɣori ‘bodrum, kiler, mahzen’ (OM –, Hlh. зоорь, Ma. –) || GT yogrı ‘çanak, 
geniş bir kâse’ veya GT çokur ~ çukur ‘çukur’ (krş. DLT çugurdān ‘uçurum, suyun 
önüne çekilen set’) 

KM coki- ‘uymak, uygun olmak, yakışmak, yakışır olmak’ (OM MGTcoki- ‘uy-
mak, uygun olmak, doğru olmak, iyi durumda olmak’, PHcokis ‘uygunluk, kolaylık’, 
Hlh. зохих, Ma. cohi- ‘(çıban veya yara) iyileşmek, kapanmak’, Evk. дёке- coke- ~ 
дёки- coki- ‘uyum sağlamak, memnun etmek; düzeltmek, tamir etmek; kabul et-
mek, rıza göstermek; (üzerinde) denemek, prova etmek’, Sol. cohi- ‘adil olmak, 
vermek, sunmak, sağlamak; uygun olmak’) || GT yokı- ~ yoka-153 ‘teslim olmak, it-
aat etmek’ 

KM col ‘şans, talih, başarı’ (OM –, Hlh. зол, ?Ma. culgen ‘talih, şans’) || GT yol154 
‘şöhret; şans, talih’, GT yollug155 ‘kısmetli, talihli, bahtlı’ (krş. Kot. d’oş ‘şans’ ?← 
GT *coş = GT yol [Stachowski 1996: 102-103]) 

♦ Kit. 祝君統 zhù-jūn-tǒng156 *coltun ‘mutluluk, himaye’ (Talpe 2010: 88)  

KM colġa- ‘karşılaşmak, kendini tanıtmak’ (OM MGTcolqa- ~ coluqa-, HYcoloqa- ~ 
coluqa-, MEcolḳa-, Hlh. золгох, Ma. –) || GT yoluk- ‘karşılaşmak, rastlamak’, BT *coluk- 
‘karşılaşmak, rastlaşmak’ (> Çuv. śulăh-) 

KM coli- ‘fidye verip kurtarmak, rehinden kurtarmak’ (OM MGTcoli’a ‘fidye, 
tazminat’, Hlh. золих, Ma. coldo-, Evk. coldon-) || GT yul- ‘rehinde bulunan bir şeyi 
kurtarmak, esirlikten kurtarmak, fidye ödemek, fidyeyle kurtarmak’ 

 KM doli- 

                                                           
153  EUyg. (Kuanşi İm Pusar 37) yokıl- ‘teslim olmak’ (Tekin 1993: 10, 26, 53), CC yogo- ‘itaat etmek’. Tekin 

(1993: 26, 53) yokıl- sözcüğünü ‘sanık olarak tutulmak’ şeklinde anlamlandırmıştır. 
154  AY 444/5. 
155  KT G 13, KT G-D, KT G-B, BK G-B, TT V B103. 
156  EMand. tʂy-kyn-thung (Pulleyblank 1991: 310, 415, 168).  
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KM comoġol (< comoġo.l < *conaġa) ‘yonga, talaş’ (OM –, Hlh. зомгол, Ma. –) || 
GT yonga (< yon-) ‘yonga, kıymık, talaş’, BT *conka ‘yonga, talaş’ (> Çuv. śunka, śun-
kav) 

KM conggila- ‘birleştirmek; toplamak, yığmak’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT 
(HtPek 21a 3) yoŋla-157 ‘birleştirmek, uyumlu hâle getirmek’ (← Çin. 雍 yōng ‘bir-
leşmiş, uyum içinde’) 

KM cori- ‘yönelmek, -e doğru hareket etmek; çabalamak, niyet etmek’ (OM 
MGTcori-, HYcori-, MEcori-, PHcori-, Hlh. зорих, Ma. cori- ‘işaret etmek, göstermek’) || GT 
yorı- (? yōrı-158) ‘yürümek’  

KM coso ‘aşıboyası’ (OM MGTcosotu ‘bir atın adı’, MEcuşa, Hlh. зос, Ma. –) || GT 
yoşa159 ‘aşıboyası’ (krş. EUyg. ışu ‘kırmızı kil’, DLT aşu ‘kızıl toprak’)  

KM cöɣe- ~ cöɣeɣe- ‘bir şeyi bir yerden bir yere hareket ettirmek, nakletmek, 
taşımak’ (OM HYcögelge-, HYcöge’ül-, Hlh. зөөх, Dong. cue- ~ çue-, Ma. cuwe-) || GT *yǖ-
160 ‘taşımak, yüklenmek’, BT *cǖä-d- > *cǖär-161 ‘taşımak’  

♦ Kit.  ‹y.eu› *yew-162 ‘taşımak, götürmek, nakletmek’ (徙) (Kane 2009: 
108; Shimunek 2007: 379; Shimunek 2017b: 263, 268),  ‹ey.aw› *yaw- ‘yönlen-
dirmek’ (Ōtake 2017: 202)  

KM cud ~ cid ‘kötü hava ve benzeri yüzünden ortaya çıkan afet; açlık, kıtlık; 
hayvan vebası’ (OM –, Hlh. зуд, Ma. –) || GT yūt ‘açlık, kıtlık, felaket’ 

                                                           
157  HtPek 21a 1–3 (2026) ıdok ätözi tümän kutlugı birlä elin uluşın amırtgurup ywŋlap [...]. Röhrborn (1991: 172, 

259), bu fiili yuŋla- olarak okumaktadır. 
158  DLT yorı- ~ yōrı-, Hlç. yọ̄ri-. 
159  ME yuşa (oku: yoşa ?), Trk. ağ. yoşa, Kırg. coşo, Tel. yojo (R III 446), Yak. soho. 
160  GT yǖ-d- ‘taşımak’, GT yü-k ‘yük’. 
161  krş. Nagyszentmiklós Yunan harfli yazıtı ΔΥΓЄ- düä(r)- [cüär-] ‘taşımak’ (Erdal 1988: 229-230). 
162  Shimunek (2017: 263, 268), bu fiili OM yabu- ‘gitmek’ fiiliyle ilişkilendirmektedir. Bizce, Kit. *yew- (< 

*yewü-) fiili, göçüşmeyle *yüwe- biçiminden gelmektedir. Bu biçim de Tü. *yüe- biçiminden alınmıştır. 
Diğer yandan, Kitanca sözcük Moğolca *yeü- ‘bir sıvıyı bir kaptan diğerine boşaltmak’ (Nugteren 2011: 
546) fiiliyle de ilişkilendirilebilir. 
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KM cula ‘ışık, lamba, mum’ (OM HYcula, MEcula ~ culan, İMcula, ŞLcula, RScula, 
PHcula, Hlh. зул, Ma. –) || GT yula ‘meşale, lamba, kandil’ (?← Çin. 燭蠟 zhú-là 
‘mum’) 

KM culaġa ‘ışık, lamba, mum’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) yulka163 ~ 
yulgak164 (?< yula+gak) ‘meşale, lamba’  

KM culbu- ‘deri değiştirmek; tüy dökmek’ (OM –, Hlh. зулбах, Ma. –), KM 
culmu- ‘kuşun tüylerini yolmak; deri değiştirmek, tüy dökmek’ (OM –, Hlh. 
зулмах, Ma. –), KM cuma ~ culma ‘tüyden arındırılmış, haşlanmış’ || GT yul- ‘(tüy, 
kıl vb.) yolmak, koparmak’  

KM culġa- ‘çekmek, çekip çıkarmak, çekerek koparmak, yolmak’ (OM –, Hlh. 
зулгаах, Ma. –), KM cilġura- ~ cilbura- ~ culġura- ~ culġara- ‘(saç, tüy) dökülmek’ 
(OM –, Hlh. зулгарах, Ma. –) || GT yulk- ‘yolmak, koparmak, sıyırmak, kazımak’ 
(krş. Mac. gyilkos ‘katil’) 

KM curam-a ~ curum (< *cumara) ‘bir çeşit tarla sincabı, Citellus citillus’ (OM 
HYcumuran, BYcumbura, RScumran, Hlh. зурам, Ma. cumara, cumargan) || GT yumran 
‘tarla sincabı, köstebek, büyük sıçan’  

KM cuta- ‘açlık veya yoksulluk çekmek; zayıflamak’ (OM –, Hlh. зутах, Ma. –
) || GT yūta-165 (< yūt) ‘açlık çekmek’ 

 KM duta- 

KM cüde- ‘çalışmaktan veya baskıdan dolayı yorgun olmak, bitkin olmak, 
tükenmiş olmak; zorluk çekmek; bir şeyi yaparken zorlanmak’ (OM –, Hlh. зүдэх, 
Ma. –) || GT (ÇTi) *yǖtä-166 (< yūt+a-) ‘acınacak hâlde olmak, zorda olmak, yokluk 
çekmek, zayıflamak, cılızlaşmak, kederli olmak; salgın hastalıkta ölmek’ 

KM cüg (?< *cü.g < *cü) ‘yön; rota; yönünde, -e doğru’ (OM MGTcüg, HYcük (= 
cüg), MEcük, PHcüg, Hlh. зүг, Ma. cugūn ‘yol, sokak’) || GT *yü (? *yǖ) ‘ön, karşı’ (> 

                                                           
163  T M 309, 6 yūlqa (Gabain 1954: 69, 104). 
164  T II D 176 yulgak (Özertural 2008: 215). 
165  Kırg. yuta-, Alt. Tel. yuda-, Tat. yuda-, Koyb. Kç. yuda- (R III 562–563), Yak. sutaa-, Dolg. hūttā- ~ hutā-. 
166  Leb. Küer. Tar. Kom. Tel. yüdä- (R III 612), Alt. Bar. yüdö- (R III 613), Tuv. çüde-, Tof. çüde-. 
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EUyg. yügärü ~ yüügärü ‘mevcut, göz önünde’, EUyg. yülüg ~ yüülüg ‘karşıda, kar-
şısında, -e dönük olarak’) veya GT yȫn167 ‘yön, taraf, yan, istikamet’ 

KM cüng ‘çan’ (OM –, Hlh. зүн(г), Ma. cung, cungken) || GT (EUyg.) çuŋ ~ çüŋ 
‘çan’ (← Çin. 鐘 zhōng ‘çan’) 

KM cürm-e ‘yonga, talaş; ince et şeritleri; sucuk, sosis gibi doldurulmuş et’ 
(OM –, Hlh. зүрэм, Ma. –) || GT yörmä168 ‘işkembe ya da bağırsakla yapılan bir tür 
yemek’, BT *cörmä ‘bağırsağa doldurulmuş etle yapılan bir tür yemek’ (> Çuv. 
śürme)  

 

  

                                                           
167  Sözcük, ilk kez Karahanlı Türkçesinde (TİEM 73) tanıklanmıştır.  
168  Krç.-Blk. cörme, Bşk. yürme, Tuv. çöreme. 
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Ç 

KM (k.ö.) çab169 ‘ün, şan, şöhret’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT çāv ‘ün, şöhret’ 

 KM çuu 

KM çabaɣu ~ çabau (?< *çalpa.ɣu) ‘tutkal, yapıştırıcı’ (OM BYçabū, İMçabūn, RSça-
baġun, Hlh. цавуу, Ma. –) || GT çalpa-170 ‘yapıştırmak’ 

KM çabçi- (< çab.çi-) ‘vurmak, kesmek, yontmak, doğramak’ (OM MGTçabçi-, 

MEçabçi-, İMçabçi-, Hlh. цавчих, Ma. sabçira- ‘şahlanmak’) || GT çap- ‘vurmak, kes-
mek, parçalamak, saldırmak’, BT *çäp- ‘vurmak, dövmek’ (> Çuv. śap-) 

KM çaçar (< *çatır) ‘büyük çadır’ (OM MGTçaçir, MEçaçir, MEçadur, RSçaçir, PHçaçar-
tan ‘çadırlı’, Hlh. цацар, Ma. çaçari, Cür. caçili, çaçari) || GT çātır ‘çadır’ (krş. Mac. 
sátor [şātor] ‘çadır’, Far. چادر çādir, çādur, çādar ‘çadır; kumaş, peçe’) 

KM çaçirġana ~ çiçarġana ~ çaçarġana (?< *taçirġana < *tatırɡana) ‘Hippophae 
rhamnoides (bir tür çalı)’ (OM MGTçiçigina171 ‘bir bitki kökü’, Hlh. чацаргана, Ma. –
) || GT *tatırgan172 ‘bitki adı, ot adı (yabanturpu, hardal, Crambe)’ (krş. Mac. 
tátorján ‘birçok bitki için kullanılan bir isim’) 

KM çad- (< *çod- < *tiod-) ‘doymak, doyana kadar yemek’ (OM MGTçat-, HYçat-, 
BYçad-, MEçat-, TAçat-, İMçat[ḳ]ulan ‘tok’, RSçatḳulan ‘tok’, RMcātlān [sic], PHçad-, Hlh. 
цадах, Ma. –) || GT tod- (~ tōd-)173 (< *tiod-) ‘doymak’, BT *tod- ‘doymak’ (> Çuv. tăr-
an-)  

KM çadiġ ~ çedig ‘yaşam öyküsü, bir Buda’nın veya Budist bir azizin önceki 
vücut buluşlarının hikâyesi; şecere, soy ağacı’ (OM –, Hlh. цадиг ~ цэдэг, Ma. –) || 
GT (EUyg.) çatik ‘Buda’nın önceki doğumu, Buda’nın önceki doğumu üzerine bir 

                                                           
169  Chang. 53, HS 33b5 (aldar çab ikilemesinde), Pañc. 6b (aldar çab ikilemesinde). Kelimeye dair ayrıntılı 

bir tartışma için bk. Cleaves (1955). 
170  EUyg. çalpaŋ ‘kir, pislik’, EUyg. çalpak ‘çamur, pislik, kir, pislik’, DLT çalpak ‘kir, pislik’, DLT çalpaŋ ‘ça-

mur’, çalpuş (? çalpaş) ‘meyvelerin yapışkan özü’, Trk. ağ. çalpala- ‘yoğurt, pekmez vb. şeyleri sulandı-
rarak ezmek’, YUyg. çapli- (< çalpa-) ‘yapıştırmak’. 

171  Rachewiltz (2004: 356-357), MGT’de geçen sözcüğü KM giçigene ‘kaz parmakotu, Potentilla anserina’ 
sözcüğüyle ilişkilendirmektedir. 

172  Az. tatıran, Tkm. dadran ~ tatran ~ tatıran, Nog. tatıran, Krm. Tat. tatran, Kar. tatran, Krç.-Blk. tatıran.  
173  DLT tōd-, Tkm. doy-, Hlç. tod-, Yak. tot-, Dolg. tot-. 
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hikâye, Budist edebiyatın on iki türünden biri’ (← Toh. A jātak ‘Buda’nın önceki 
vücut buluşlarının hikâyesi’, Toh. B jātak ‘Buda’nın önceki vücut buluşlarının 
hikâyesi’ ← Sk. jātaka ‘Gotama Buddha’nın önceki bir hayatının hikâyesi’) 

KM çaġ ‘zaman, süre, vakit, çağ, devir’ (OM MGTçag, HYçaq, BYça[q], MEçaḳ, RSçaḳ, 
ASçaġ ‘saat’, PHçaq, Hlh. цаг, Ma. –) || GT çak174 ‘tam, tam olarak, az evvel, demin; 
doğru’ (krş. EUyg. çakdakı ‘şu anda’) 

KM çaġariġ ‘çember, halka, kasnak’ (OM –, Hlh. цагариг, Ma. –) || GT çıgrı ~ 
çıkır ~ çıkrık ~ çakrık ‘çıkrık, küçük çark, su çarkı’ (← Soğd. cxr- çaxr ~ cγr- çaxr ~ 
ckkr çakr ‘teker, çıkır, daire’) 

KM (k.ö.) çaġsabad ~ çaġşabad ~ çiġsabd ~ çiġşabd ~ saġsabad ‘dinî disiplin, ku-
rallar’ (OM –, Hlh. шагшаавад, Ma. –) || GT (EUyg.) ç(a)hşap(a)t ~ çahşap(a)t ~ 
ç(a)hşaput ~ ç(a)hşap(a)d ‘emir, ahlak kaidesi, dinî niyet, disiplin, yasak; oruç; so-
nuncu ayın adı’ (← Man.-Soğd. cxšʾpδ ~ cxšʾpt ‘ahlaki kural, emir’ ← Man.-Part. 
cxšʾbyd ~ cxšʾbyyd çaxşābed ‘kural, emir, kaide’ ← Sk. śikṣāpada ‘ahlaki emir’)  

KM çaki- ‘çakmak, çakmaktaşıyla ateş çıkarmak’ (OM MEçaḳi-, İMtengri çakimuy 
‘şimşek’, İMçagür ‘çakmak’, RSçaḳūr ‘çakmak’, Hlh. цахих, Ma. –) || GT çak- ‘çakmak, 
vurmak’ (krş. Mac. csákány ‘kazma, gürz, küçük balta, savaş çekici’) 

KM (k.ö.) çakiravard175 ~ çakravarti176 ~ (Less.) çikravart ~ çakravar ‘imparator, 
cihan hükümdarı’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) çakravart ‘(Buda’nın öğreti-
sinin) tekerleğini çeviren; yeryüzünün hükümdarı’ (← Soğd. ckrβrt ~ ckkrβrt 
‘cakravartin kralı’ veya Toh. B cakravārt ‘cihan hükümdarı’ ← Sk. cakravartin ‘her 
yere engelsizce yuvarlanan, imparator, cihan hükümdarı’) 

KM (k.ö.) çaḳuraɣulçi177 ~ çaḳurġalaġçi ‘çömlekçi’ (OM HYçaqurasun ‘kilden ya-
pılan bir şey; kiremit’, Hlh. –, Ma. –) || GT çıgru- ‘basılmak, ezilmek, ezilerek sert-
leşmek’ 

                                                           
174  ŞU K4 çak ‘tam olarak’, EUyg. çak ‘tam, az evvel, demin’, DLT çak ‘bir şeyin kesin ve öz hâlini vurgulayan 

sözcük’. 
175  Sub. 7a (16). 
176  Lal. 19b, 20a, 23a. 
177  Lal. 5a. 
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KM çalgi- (?< çal.gi-) ‘(bir kapta taşınan sıvı vb.) sıçramak; (dalgalar vb.) vu-
rup ıslatmak; üstüne dökülmek’ (OM –, Hlh. цалгих, Ma. çalgi- ‘taşmak, dalga dalga 
ilerlemek’) || GT tāş(ı)-178 ‘taşmak’ 

KM çaliġ ~ şaliġ ‘çapkın, hovarda, bayağı, açık saçık, müstehcen’ (OM BYçalgi 
(morin) ‘tırıs giden at (?)’, RS*çalitu ‘acele’, Hlh. шалиг, Ma. –) || GT çalık ‘gafil, ha-
şarı, deli divane, şiddetli, tezcanlı’ (krş. Rus. шалить ‘yaramaz olmak’) 

KM (k.ö.) çambu179 ~ (Less.) dzambu ‘gül elması ağacı (Eugenia Jambu)’ (OM –
, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) çambu ‘jambol, Java eriği (Eugenia cumini, Druce, 
Eugenia jambolana)’ (← Toh. A jambu-, Toh. B jambu- [tek başına tanıklanmamış-
tır] ← Sk. jambu ~ jambū ‘gül elması ağacı (Euginia Jambulana veya diğer türler), 
gül elması’)  

KM çambudvib ~ dzambutib ‘Budist kozmografide efsanevi Meru dağını çev-
releyen yedi dünyadan en güneyde olanı’ (OM –, Hlh. замбуутив, Ma. –) || GT 
(EUyg.) çambudvip ~ çambudivip ‘bir yer adı’ (← Toh. A jambudvip ‘Jambudvīpa 
(Hindistan)’, Toh. B jambudvīp ‘Jambudvīpa (Hindistan)’ ← Sk. Jambudvīpa ‘Meru 
dağını çevreleyen yedi kıtadan merkezî olanı’) 

KM çamça (< *çama.ça) ‘gömlek’ (OM MGTçamça, HYçama ‘ipekli kumaş’, MEçam-
çai, MEçeme ‘kumaş, bez’, RSçamça, Hlh. цамц, Ma. çamçi ‘kadınlarda elbisenin altına 
giyilen bir giysi’, Ma. çimçi ‘gömlek’) || GT (EUyg.) çama ‘elbise’ (← Far. جامه cāme 
‘giysi, elbise, iç gömleği, ceket’) 

KM çamḳaġ ‘kule, taret, burç; kale; süslü hafif yapı’180, (k.ö.) çamḳaḳtu (ger) 
‘kulesi olan (ev)’ (OM –, Hlh. цамхаг ‘kule, taret, burç; kemer, geçit’, Ma. çamhan 
‘tak, sokaklara geçici olarak kurulan, yazılarla süslenen kemer’) || GT (EUyg.) çam-
gak ‘tencere, kazan’ 

                                                           
178  Kmk. taşı-, Nog. tası-, Tat. taşı-, Kırg. taşı-, KKlp. tası-, Kzk. tası-, Tkm. dāş-, Tuv. dajı-, Yak. tahıy-. 
179  Lal. 40b. 
180  Bu sözcüktekine benzer bir anlam değişimine KM coɣori ‘bodrum, kiler, mahzen’ kelimesinde de rast-

lanmaktadır. 
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KM (k.ö.) çamḳuġ181 ‘bir tür çalgı’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) çımkuy 
‘flüt; simbalom, bir tür zil’ 

KM çana ‘kar ayakkabısı, kayak, kızak’ (OM –, Hlh. цана, Ma. –) || GT çana 
‘kızak, kayak’, BT *çana ‘kızak’ (> Çuv. śuna) (krş. Mac. szán ‘kızak’) 

KM çandan ~ çandana ~ candan ~ dzandan ‘sandal ağacı’ (OM –, Hlh. зандан, 
Ma. –) || GT çıntan ~ çından ‘sandal ağacı’ (← Toh. B cantāṃ ~ candāṃ ‘sandal ağacı’ 
veya Soğd. cntn candan ‘sandal ağacı’ ← Sk. candana ‘sandal ağacı’) 

KM çang ‘çan, büyük zil’ (OM ZYçang, Hlh. цан(г), Ma. çan ‘küçük zil’) || GT çaŋ 
‘çan, zil, büyük zil’ (← Çin. 鉦 zhēng ‘küçük çan’, Çin. 錚 zhēng ‘bir tür çan’ veya 
Far. چنك çang ‘arp, ut’)  

KM çanggis ‘bir tür kızılcık’ (OM –, Hlh. цангис, Ma. –) || GT (ÇTi) çaŋış182 ‘kar-
topu’ 

KM çara- ~ çar- (< *tıra-) ‘önlemek, engellemek, önüne geçmek’ (OM –, Hlh. 
царах, Ma. –) || GT tīd-183 ‘engel olmak, engellemek, alıkoymak’, BT *tīr-184 (?) ‘dur-
durmak, alıkoymak’ (> *çīr- > Çuv. çar-) 

KM çarma- (< *tırma-) ‘toynaklarla toprağı tekmelemek, toprağı kazımak, 
karı kaldırmak’ (OM –, Hlh. цармах, Ma. –) || GT tarma- ~ tırma ~ tırna- ‘tırmalamak, 
yeri eşmek, kazmak’, BT *tırmala- ‘tırmalamak’ (> Çuv. tărmala-, çărmala-, çĕrmele-
)  

KM (k.ö.) çay185 ‘yemek, ziyafet’ (OM –, Hlh. цай ‘yemek, ziyafet’, Ma. –) || GT 
(EUyg.) çai ‘oruç tutma; rahiplerin yemeği, yemek, ziyafet, öğün’ (← Çin. 齋 zhāi 
‘oruç, vejetaryen perhiz’) 

                                                           
181  Lal. 11a biba, bilir, kenggerge, çinggil, çamḳuġ. 
182  Kzk. şäŋkiş, Alt. çaŋış, Kmd. çaŋış, Hak. saŋıs, Şor. şaŋış, Tel. çaŋış. Hauenschild (2016: 135), Türkçe söz-

cüğün Moğolcadan alıntı olabileceğini dile getirmektedir.  
183  GT tīd- fiili, genellikle Mo. çida- ‘yapabilmek, muktedir olmak’ sözcüğüyle karşılaştırılmıştır. 
184  Bulgar Türkçesinde erken */-d-/ > */-r-/ değişiminin diğer bir tanığı olarak PS *ker ~ *kerə̑- ‘giymek’ 

(Janhunen 1977: 68) gösterilebilir. Aikio (2002: 18–20; 2006: 29), bunu Türkçeden bir alıntı olarak değil, 
Proto-Uralca *käri- ‘dolamak, sarmak’ kökenli bir sözcük olarak görmektedir. 

185  Lal. 43a Nandi Nandibali ner-e-ten ökid edür-tür naiman caɣun biraman-nuɣud-ta çai baricu [...]. Ayrıca bk. 
Shōgaito (1991: 37, 46; 2003: 124–126). 
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KM çeçeg ~ çiçig ~ seçeg ‘çiçek’ (OM HYçeçek, ZYçeçe[k], BYçeçe[g], MEçeçek, İMçeçek, 
RMçīçak, Hlh. цэцэг, Ma. –) || GT çäçäk ‘çiçek’, BT çäçäk ‘çiçek’ (> Çuv. śeśke) (krş. 
Mac. csécs ‘kızamık, çiçek hastalığı, çiçek bozuğu’) 

KM (k.ö.) çeçeglig ~ (Less.) çeçerlig (< *çeçeglig) ‘çiçek bahçesi’ (OM –, Hlh. 
цэцэрлэг, Ma. –) || GT çäçäklik ‘çiçek bahçesi’  

KM çene- ‘(ağırlık olarak) çekmek, tutmak; değerlendirmek, tahmin etmek’ 
(OM HYçene- ‘ölçmek’, Hlh. цэнэх, ?Ma. çele- ‘(cetvel ile) ölçmek’, ?Ma. çende- ‘kont-
rol etmek, doğrulamak, denemek, test etmek’, ?Şib. çende- ‘kontrol etmek, reka-
bet etmek’), KM çine- ‘ölçmek, tartmak’ (OM MEçinē-, Hlh. –, Ma. –) || GT (OTi) çenä- 
(< çen ‘ölçü’) ‘ölçmek, değerlendirmek, tahmin etmek’ 

KM çengge- (?< çangga-) ‘sevinçten havalara uçmak, mutlu olmak, neşeli ol-
mak, eğlenmek, zevk almak’ (OM –, Hlh. цэнгэх, Ma. –) || GT (EUyg.) çıŋı- ‘(sevinç-
ten) hoplamak, zıplamak’ 

KM çerig ~ çirig ‘savaşçı, asker; ordu’ (OM MGTçerik, HYçerik, BYçeri[g], MEçerik, 
TAçirik, İMçerik, PHçerig, Hlh. цэрэг, Ma. –) || GT çärig ‘askerî bölük, ordu’, BT *çärig 
‘ordu’ (> Çuv. śar) (krş. Mac. sereg ‘ordu; sürü, yığın’) 

KM çib- ‘batmak, (suya) dalmak’ (OM –, Hlh. чивэх, Ma. –), KM cib- ‘(suda) 
batmak’ (OM –, Hlh. живэх, Ma. –), KM çibki- ‘suya batırmak, daldırmak, suya dü-
şürmek’ (OM –, Hlh. чивхийх ‘damlayan su sesi çıkarmak’, Ma. –) || GT çom- ~ çöm- 
~ çüm-186 ~ çim-187 ‘batmak, dalmak, suya gömülmek, suya bütün vücuduyla girip 
çıkmak’ 

KM çibaġ-an ~ çibuġ-an ‘hünnap’ (OM HYçibuqan, BYçibuga, ZYçi[ba]qa ~ çi[bu]qa 
~ çi[b]qa, Hlh. чавга(н), Ma. –) || GT çīpıkan ~ çīpıgan ‘hünnap şekerlemesi, çıban’, 
BT *çıp(ı)gan ‘çıban’ (> Çuv. śăpan) 

 KM çiɣiḳa  

                                                           
186  Tkm. çüm-. 
187  TİEM 73 çimülgü ‘yıkanma’, Kİ çim-, Osm. (17. yy.) çim-, Trk. ağ. çim- ~ cim- ~ çum- ~ çüm-, Az. çim-.  
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KM çibçirġa ~ sibsirġa (< *çibçir.ġa < *çıbtır-) ‘cezalandırmada kullanılan çubuk 
veya değnek’ (OM MEçipçurġa [oku: çibçurġa], RMçabçirġan ‘atları dehlemek için kul-
lanılan değnek’, Hlh. чавчирга, Ma. sibsika ‘ince esnek dal’) || GT çıpırt-188 ‘yaş dalla 
dövmek, kırbaçlamak’ (krş. çıp ‘ince dal’), GT çıbır(t)kı189 ‘kırbaç’  

KM çibe (?< çibek) ‘erkeklik organı, penis’ (OM –, Hlh. чив ‘(hayvanların) er-
keklik organı’, Ma. –) || GT *çüväk ~ çübäk ~ *çüvük190 ‘erkeklik organı’ 

KM çiçaġ-a (< *sıçaka) ‘ishal, sulu dışkı’ (OM MEçiçi- ‘sıçmak’, Hlh. чацга, Ma. –
) || GT sıçgak ‘bağırsakları düzenli çalışan; ishal’  

KM (k.ö.) çiçir191 ‘aytaşı’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) şişir ‘akik taşı’ (← 
Çin. 瑟瑟 sèsè ‘turkuaz taşı, firuze’) 

KM çiçire- ~ çeçere- (< *titire-) ‘titremek, sallanmak’ (OM –, Hlh. чичрэх, Ma. –
) || GT titrä- ‘titremek’, BT *titrä- ‘titremek’ (> Çuv. çĕtre-) 

KM çig ‘sargı, bandaj’ (OM –, Hlh. чиг, Ma. –) || GT çık- ~ çıg- ~ çig- ‘bağlamak, 
düğümlemek, sarmak’, BT *çık- ‘bağlamak, düğümlemek, sarmak’ (> Çuv. śıh-) 
(krş. Mac. ağ. csekél ‘(bir şeyi) bağlamak’) 

KM çigecei ~ sigeçi ~ sigecei ‘serçe parmağı’ (OM MEşikçī [oku: şikcei ?], Hlh. 
чигчий ~ шигчий, Ma. –) || GT *çıça(lak) ~ çäçä ~ çiçe ‘serçe parmak’ 

KM çiɣig ‘çiy, nem, rutubet’ (OM İMçoġ ‘çiy’, Hlh. чийг, Ma. –, Şib. çihi ‘toprak-
taki nem, nem’) || GT çīk (< çī+k) ‘çiy, nem, rutubet’ 

KM (Kow.) çiɣiḳa ‘yara, şirpençe, kan çıbanı’ (OM İMçiġan [oku: çīġan], Hlh. –, 
Ma. –) || GT çīpıkan ~ çīpıgan ‘hünnap şekerlemesi, çıban’, BT *çıp(ı)gan ‘çıban’ (> 
Çuv. śăpan) 

 KM çibaġ-an ~ çibuġ-an 

                                                           
188  DLT çıpırt-, Krm. Tat. çıbır-, Hlç. çıpur-. 
189  Krç.-Blk. sıbırthı ‘kırbaç’, Tat. çıbırkı ‘kırbaç’ (R III 2102). 
190  EUyg. (Br.) çüçäksäk veya çüväksäk (?) ‘penis, erkek cinsel organı’, DLT çüpäk (? çübäk) ‘penis’, Kİ çük 

‘erkeklik uzvu’, Trk. çük ‘erkeklik uzvu’. 
191  Turf. 46a3. 
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KM çiɣiraġ (< *tıɡırak ? *çıɡıruk ?) ‘kuvvetli, güçlü; katı, sağlam’ (OM HYçi’iraq, 
Hlh. чийрэг, Ma. çira ‘sert, katı, hızlı; otoriter, haşin; güçlü (at)’) || GT tıgrak ‘daya-
naklı, güçlü (adam)’ veya GT çıgruk ‘sert, katı (zemin)’, BT *çıgruk ‘sık, gür, koyu, 
yoğun’ (> Çuv. śăra) (krş. Mac. sűrű ‘(orman veya çorba için) yoğun, sık’ ← BT 
*çiräɣ) 

KM çiɣirsün (< çiɣi.r.sün < *çiɡi) ‘saman veya sazdan hasır’ (OM HYçiq ‘yağmura 
karşı korunmak için kullanılan bambu örgü’, HYçi’i’ülsün, ZYcīrsu [sic], MEçiḳ ‘çalılık’, 
Hlh. чийрс(эн), Ma. çikeku ‘saz veya pirinç saplarından örülmüş hasır’) || GT çīg 
‘sazdan yapılmış bir perde, çubuklardan örülmüş paravan’ (krş. Mac. cigle [tsigle] 
‘bir cins söğüt’) 

KM çike ~ çeke ‘doğru, düz; açık sözlü, dürüst, dobra’ (OM –, Hlh. цэх, Ma. –) 
|| GT tik ~ dik ‘dik’ (?← Çin. 直 zhí ‘düz, doğru’) 

KM çiki- (< *tıkı-) ‘sıkıştırmak, tıkıştırmak, itmek; karnını tıka basa doyur-
mak’ (OM MEçiḳi-, Hlh. чихэх, Ma. çiki-) || GT tık- ‘tıkmak, tıkıştırmak, tıkamak; ye-
mek yemek’, BT *tık- ‘tıkınmak, hapur hupur yemek’ (> Çuv. çıh-) (krş. Mac. dug 
‘sıkıştırmak, içine tıkmak’) 

KM çilaɣun (< *tıla.ɡun ? *tia̯la.ɡun ?) ‘taş’ (OM MGTçila’un ~ çilao’un, HYçila’un, ZYçi-
lau ~ çilawun, BYçilawun, RSçilaun, PHçila’u:n, Hlh. чулуу(н), Ma. –, OKor. 돓 twolh ‘taş’) 
|| GT tāş ‘taş’, BT *tiāl ‘taş, kaya’ (> Çuv. çul) (krş. PY [W] *t’ɨˀs ‘taş’, PY [S] *čɨˀs ‘taş’) 

KM çile-192 (?< *çele < *çerle-) ‘rahatsızlanmak, hastalanmak’ (OM MGTçile- ‘bit-
kin olmak’, MEçer ‘irin’, ?PHçar ‘hastalık’, Hlh. чилэх, ?Ma. çele- ‘uzun bir yolculuk-
tan sonra yorulmak’) || GT çär ‘hastalık; bedenin ağırlaşması’, GT çärlig ‘zayıf, cı-
lız’, GT çärlän- ‘hastalanmak’ 

KM çimad- ‘suçlamak, azarlamak, paylamak; iftira etmek, kötülemek; hoş-
nutsuz olmak, şikâyetçi olmak’ (OM MGTçimad- ‘sinirlenmek, azarlamak; az bularak 
reddetmek’, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) çımat-193 ‘sinirlenmek, öfkelenmek’ 

                                                           
192  Moğolca sözcük, Poppe’nin (1976: 467) iddia ettiği gibi Evk. тыла- tıla- ‘zayıf düşmek, gücünü kaybet-

mek’, Ev. тӣл- tīl- ‘büyümesi durmak, tökezlemek’ fiilleriyle bağlantılıysa daha eski bir *tıla- şekline 
geri gitmektedir. Bu durumda, Türkçe çärlä- fiiliyle bir ilişkisi yoktur. 

193  Krş. Osm. çımkır- ‘kötü ve sert söylemek, azarlamak’, Trk. ağ. çımkır- ‘karşı gelmek, sert cevap vermek’. 
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KM çime- ‘süslemek, bezemek, donatmak’ (OM MEçime-, PHçime-, Hlh. чимэх, 
Ma. –) || GT (EUyg.) timä- ‘hazırlamak, hazırlık yapmak’ 

KM çimki- ‘kıstırmak, çimdiklemek; hadım etmek’ (OM –, Hlh. чимхэх, Ma. –
), KM çimki ‘(tuz, tütün vb. için) tutam, çimdik’ (OM –, Hlh. чимх, Ma. –) || GT 
(EUyg.) çımkı- ‘kesmek, parçalamak’ (krş. GT çımdı- ~ çimdi- ‘çimdiklemek’)  

KM çimögen ~ çömögen194 ‘ilik, ilikli kemik’ (OM HYçimegen, MEçimegen, RSçimge, 
Hlh. чөмөг, Dag. şiməɣ ~ şimug, ?Ma. çimeke giranggi ‘hayvanın ayak kemikleri’) || 
GT siŋök ‘kemik’, BT *siŋök > *şimök ~ *şiŋök ‘kemik’ (> Çuv. şămă ~ şănă)  

KM çinar (< *tına.r) ‘nitelik, özellik; öz, varlık, ruh; tabiat, huy, karakter’ (OM 
MGTçinar ‘hisler, sevgi, hoşlanma’, PHçinar ‘nitelik’, Hlh. чанар, Ma. –) || GT tın ~ tīn 
‘can, ruh; nefes, soluk’, BT tın > *tim > *çim ‘nefes, soluk; hayat’ (> Çuv. çĕm) 

KM çindamani ‘dilekleri yerine getiren mücevher (efsanevi)’ (OM –, Hlh. 
чандмань, Ma. çindamani) || GT (EUyg.) çintamani ‘istek mücevheri’ (← Toh. A 
cintāmaṇi (cindāmaṇi), Toh. B cintāmaṇi ‘sahibinin bütün dileklerini gerçekleştiren 
efsanevi mücevher’ veya Soğd. cyntʾmny ~ cyntʾmʾny çintāmanī ‘istek müchev-
heri’ ← Sk. cintāmaṇi ‘sahibinin bütün dileklerini gerçekleştirdiği söylenen efsa-
nevi bir mücevher’)  

KM çing195 ‘sağlam, sarsılmaz; doğru, gerçek, dürüst’ (OM MGTçing, HYçiŋ, PHçiŋ, 
Hlh. чин, Ma. çin ‘dürüst, açık sözlü’) || GT tıŋ ‘güçlü, sağlam, sert’, BT *tıŋ ‘pek, 
gayet, çok, en’ (> Çuv. çăn196) 

KM çingġ-a ‘güçlü, kuvvetli, dayanıklı, sıkı’ (OM –, Hlh. чанга, Ma. –) || GT tıŋ 
‘güçlü, sağlam, sert’, BT *tıŋ ‘pek, gayet, çok, en’ (> Çuv. çăn) 

KM çingla- ~ çingna- (< *tıŋla-) ‘dinlemek, kulak misafiri olmak’ (OM –, Hlh. 
чагнах, Ma. –) || GT tıŋla- (< tıŋ+la-) ‘dinlemek, işitmek, duymak’ (?← Çin. 聽 tīng 
‘dinlemek’)  

                                                           
194  Moğolca sözcük gerçekten Türkçe kökenliyse, alıntı, PPM *şimöken ← BT *şimökä ̆şeklinde gerçekleş-

miş olmalıdır. Bu noktada, Bulgar Türkçesinde s > ş değişiminin ve ŋ > m değişiminin kronolojisini 
belirlemek gerekmektedir.  

195  Haenisch (1939: 28), sözcüğün kökenini Çin. 誠 chéng ‘dürüst; gerçek’ olarak göstermektedir. 
196  ‘Gerçek, doğru’ anlamındaki Çuv. çăn sözcüğü, Tat. çın ‘gerçek, hakiki’ sözcüğünden alınmıştır.  
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KM çirġa- (< *tırka-) ‘tıkamak, zapt etmek, tutmak’ (OM –, Hlh. –, Ma. çirga- 
‘tıkanmak, sıkışmak’) || GT tırka- ~ tirkä-197 ‘dayamak, dayanak koymak, destekle-
mek’, GT (Osm.) tırkaç ~ tırkas ~ tırkaz ‘kapı sürgüsü’, BT tergä- (?) > terä- (?) ‘des-
teklemek, dayamak’ (> Çuv. tĕre-)  

KM çirkire- ‘gürültü çıkarmak, bağırmak’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT çıkra- ~ 
çīkır- ‘gıcırdamak, bağırıp çağırmak’ 

KM (k.ö.) çitiri198 ‘(mücevher için) ışıltılı, parlak, çok renkli’ (OM –, Hlh. –, 
Ma. –) || GT (EUyg.) çitri ‘renkli, farklı’ (← Sk. citra ‘parlak, berrak, açık renkli; ala, 
alaca, benekli, çeşit çeşit, farklı, değişik’) 

KM (k.ö.) çivaçivag199 ‘bir tür sülün’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) çivaçi-
vak ‘bir tür kuş (bir sülün)’ (← ? ← Sk. jīvajīvaka ‘bir tür sülün’) 

KM çiy (I) ‘bozkır kirazı’ (OM –, Hlh. чий, Ma. –) || GT çäyä ~ çiyä200 ‘kiraz’ 

KM çiy (II) (< *çiɣ) ‘Çin uzunluk ölçüsü’ (OM –, Hlh. чий, Ma. –) || GT çīg ~ çıg 
~ çik ‘arşın, endaze’ (← Çin. 尺 chǐ ‘uzunluk ölçüsü, metrenin üçte biri’) 

KM çoġ ‘köz, kor, sönmekte olan ateş’ (OM MGTçogtai ‘soylu, asil (kadın)’, MEçoḳ 
‘köz, sıcaklık’, RSçoḳtu ‘büyük gözlü, güzel gözlü’, PHçoqtu ‘muhteşem, gösterişli’, 
Hlh. цог, Ma. çokto ‘kibirli’) || GT çōg ‘kor, köz; ateş, alev; parlaklık’ (?← Çin. 燭 zhú 
‘meşale, mum’201) 

KM çoki- ‘vurmak, dövmek, darbe indirmek; (kapı) çalmak, tıklatmak; (kuş) 
gagayla toplamak’ (OM MGTçoki- ‘delmek’, Hlh. цохих, Ma. çoki- ‘toprağa saplamak’, 
Evk. çōk- ‘kazmak’) || GT tokı- ‘vurmak, dövmek, ezmek; sokmak; (kapı) çalmak; 

                                                           
197  EUyg. tirä-, DLT tirä-, Çağ. tirgä- (PdC 213), Çağ. tıra- ~ tirä- (Kúnos 1902: 190), MG tirä-, Osm. dirgä-n-, 

Tkm. dýre-. 
198  Lal. 29b, 61b. 
199  Lal. 46b. 
200  TİEM 73 çäyä, Trk. ağ. çiğe ~ çiye, Tat. çiye, Bşk. seyä, Nog. şiye, KKlp. şiye, Kırg. çiye, Kzk. şiye. 
201  Uçar’ın (2014) iddia ettiği gibi, GT çōg sözcüğünün *çō- fiilinden türemiş olması daha muhtemeldir. 
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(kumaş) dokumak’ veya GT çok- ‘(hayvanı) kesmek, öldürmek, boğazlamak; (kuş) 
saldırmak; toplanmak, yığılmak; gagalamak’202 

 KM doki- 

KM çokimaġ ‘ağır ahşap tokmak’ (OM –, Hlh. цохимог, Ma. –) || GT tokımak 
‘tokmak, çekiç’ veya GT (ÇTi) çokmak203 ‘tokmak, topuz’ (krş. Mac. csomak ‘uzun 
saplı marangoz baltası’) 

KM çoḳoro- ‘toplanmak, yoğunlaşmak, sürü hâlinde toplanmak, kaynaşmak, 
üşüşmek’ (OM –, Hlh. цохрох, Ma. –) || GT çokura- ~ çokra- ‘kaynamak, fokurdamak’ 

KM çolbon ~ çolmon ~ çolman ‘Venüs’ (OM RSçolban, Hlh. цолмон, Ma. –) || GT 
çolpan ‘Venüs’ 

KM çomur- ‘buzda kayıp düşmek’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT çomur- ~ çömür- 
(< çom-) ‘(suya) daldırmak, batırmak, batmak’ 

KM çooḳor204 ~ çoḳor (< *çopakar) ‘alaca, benekli, desenli, lekeli’ (OM ZYçouqor 
‘beyaz benekli at’, MEçōḳur nidütü ‘parlak gözlü’, RSçoḳur ‘benekli’, Hlh. цоохор, Ma. 
çohoro ‘benekli’) || GT *çopgar > çopar205 ‘ala, alaca, karışık renkli, benekli’ (Çuv. 
çăpar ← Tat.) 

KM çöb ‘tortu, telve’ (OM –, Hlh. цѳв, Ma. –) || GT çöp ~ çȫp (Br. çüb) ‘tortu, 
çökelti, çöp’, BT *çöp(V) ‘çöp, süprüntü’ (> Çuv. śüp ~ śüpĕ) (krş. Mac. csepű, csöpű 
‘pislik, kıtık, saman tozu’) (?← OFar. çöb ‘tahta, çubuk’) 

KM (k.ö.) çöGöngki206 ‘tembel, uyuşuk, gevşek’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT 
(EUyg.) çökä ‘dejenere, yoz, yozlaşmış’ veya GT (EUyg.) çöküg (Br. çökög) ‘diz çö-
ken; cesareti kırılmış’ 

                                                           
202  KM çokimaġ = GT tokımak denkliği, KM çoki- = GT tokı- denkliğini daha muhtemel kılmaktadır. Yine de 

Moğolca /o/ ünlüsü önündeki t- > ç- değişimini açıklamak güçtür. 
203  Trk. ağ. çokmak ‘tokmak’, YUyg. çokmak ‘topuz, gürz’.  
204  Yak. çuogur, Dolg. çuogur ~ çūgur ve Sol. sōḫor biçimleri, Moğolca sözcüğün ilk hecesindeki (ikincil) 

ünlü uzunluğunun tanıklarıdır. 
205  Bu sözcükte kuralsız bir /g/ düşmesi söz konusudur: Çağ. çobar, İM çobar, Osm. çapar, Krm. Tat. çubar, 

Tüm. çibar, Tat. çuar, Kzk. şıbar. 
206  Sub. 59b (204). 



 

 

577 

KM çöɣebüri (çinu-a) ‘çakal’ (OM MGTçö’eböri207 [Rachewiltz 1972: 211], 
HYçü’eberi, Hlh. цөөвөр, Ma. –) || GT *çögä208 ‘çakal’; GT böri ‘kurt’ (Çer. pire ‘kurt’ ← 
Çuv. *berä ?) 

KM çökö- ~ çöke- ‘umutsuzluğa düşmek, umudunu yitirmek, başa çıkama-
mak, üstesinden gelememek’ (OM MGTçökö-209 [Rachewiltz 1972: 211], MEçöke- 
‘(deve) çökmek’, Hlh. цөхөх, Ma. çuku- ‘yorgun olmak, bitkin olmak’, Ma. çukū- 
‘(başını) eğmek, aşağı bakmak, boyun eğmek, yüzükoyun yatmak’) || GT çök- ‘çök-
mek, yere düşmek, yılmak, umutsuzluğa düşmek, cesaretini kaybetmek’ 

KM çuġ ‘ile birlikte, ile beraber, ortaklaşa’ (OM MGTçugtai ‘demet, deste’, Hlh. 
цуг, ?Ma. çulga- ‘bölükleri teftiş etmek; toplantı yapmak’) || GT çūg (< çū- ‘bağla-
mak’) ‘demet, bağ, heybe, bohça’, GT çūglan- ‘toplanarak bir araya gelmek’ 

KM çuu (< *çau) ‘gürültü, patırtı; yankı; söylenti; şöhret, şan’ (OM –, Hlh. цуу, 
Ma. –), KM çaɣuriya ~ çuuray ‘yankı’ (OM –, Hlh. цууриа, Ma. –), KM çauray ‘yankı; 
ün, şöhret’ (OM –, Hlh. цуурай, Ma. –) || GT çāv ‘ün, şöhret’, GT (Osm.) çavır ‘haber, 
ilan’ 

 KM çab 

KM çü ‘büyük çivi, cıvata’ (OM –, Hlh. цүү, Ma. –) || GT (ÇTi) *çıv ~ çiv (> çuv 
~ çüv ~ çüy)210 ‘çivi’  

KM çüGürgene ‘bir tür çekirge’ (OM HYçeürge [Lewicki: çürge], MEçü’ǖrtken, 
TAçegirge, Hlh. –, Ma. –, Şib. çirku ~ çitku ‘cırcır böceği’) || GT çäkürgä ~ çökürgä ~ 
çükürgä ‘çekirge’ 

KM çülüGed- (< çülüGe.d-) ‘çürümek, bozulmak’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT 
çülük-211 (? çölük-) ‘hırpani olmak, perişan vaziyette olmak’ 

  

                                                           
207  Sözcük, Haenisch (1939: 92) tarafından jo’ebori ‘Wolf, Schakal ?’ olarak okunmuştur.  
208  Kırg. çöö, Uzb. çiyabŭri, Sal. çhoγe, SUyg. ɕɔv̈e ~ ɕivi (Nugteren–Roos 1996: 41). 
209  Sözcük, Haenisch (1939: 92) tarafından jokole’ai olarak okunmuştur. 
210  Kİ çuvu, Erm. Kıp. çüv, Trk. çivi, Trk. ağ. çüy ~ çüyü, Az. çiv, Tkm. çüy, Krç.-Blk. çüy, Tat. çöy, Bşk. söy, 

Nog. şüy, Krm. Tat. çüy ~ çiv, Krmç. çuv, Kar. çuy ~ çüy ~ ç’uv. Ayrıca bk. Tenişev (2001: 398–399). 
211  DLT çẅlük-, Çağ. çüllä-, Kırg. çölük-, Hak. sülek-. 
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D 

KM dabusang ~ dabasaġ ~ dabusaġ ~ dabisaġ (< *dabısa) ‘mesane, idrar kesesi; 
karnın alt kısmı; kasık bölgesi’ (OM MEdabasun, Hlh. давсан, Ma. –) || GT yamız ~ 
yomuz ‘kasık’ (krş. GT yämdü ‘kasık tüyü’, Far. يباس yabās ‘cinsel organ, kasık; utanç, 
ayıp; aksi kadın’) 

KM daɣaġ-an ~ daġ-an (< *dapakan) ‘bir ile iki yaş arasında olan tay’ (OM 
MGTda’aqan ‘iki yaşında tay’, BYdāga ‘iki yaşında tay’, ZYdāqan ‘iki yaşında tay’, 
MEdāġan ‘tay’, Hlh. даага(н), Ma. dahan) || GT yapaku (> yapakı ~ yapaka) ‘(sütten 
kesilmemiş, iki yaşına varmamış) tay’ (krş. Rus. даган ‘iki yaşındaki tay’)  

KM daɣaki (< *dapakı) ‘karışıklık, dolaşıklık, düğüm, yumak’ (OM MEdāḳi, Hlh. 
даахь, Ma. –) || GT yapaku ‘kırpık yün, yapağı; keçeleşmiş, dolanmış saç; sık, birbi-
rine girmiş’ (krş. Mac. gyapjú ‘yün’) 

KM daɣara- ‘üşümek; soğuk almak, üşütmek’ (OM BYdāra-, MEdāra-, Hlh. 
даарах, Ma. dar seme ‘titreme, ürperme’) || GT yagra-212 ‘soğukta üşümek, titremek, 
donmak’, BT *cagırçan- > *cagıçan- > *cagçan- ‘titremek, ürpermek, soğuktan tit-
remek’ (> Çuv. śüśen-) 

KM daɣari ~ dayir (< *daɡırı) ‘eyer veya semer yarası’ (OM MGTda’ari, MEdāri, 
RSdāritu ‘yağırı olan (at)’, Hlh. дайр, Ma. –) || GT yagır ‘hayvanın sırtındaki yara, 
yağır’ 

KM *daɣari- (I) ‘atın sırtı yara olmak’ (OM –, Hlh. –, Ma. dari- ‘atın sırtı yara 
olmak’), KM daɣarin (< *daɣari.n < *daɣari-) ‘atın sırtındaki yara’ (OM –, Hlh. –, Ma. 
darin)|| GT yagrı-213 ‘atın sırtı yara olmak; (deri) su toplamak’  

KM daɣari- (II) (< *daparı-) ‘geçerken vurmak veya yıkmak, üstünden geç-
mek, çiğnemek; geçerken uğramak, bir yere uğramak; karşılaşmak; sözle saldır-
mak, dolaylı olarak incitmek, (hastalık veya bela için) birini bulmak’ (OM 
MGTda’ari-, HYda’ari-, Hlh. дайрах, Ma. dari- ‘bir yere uğramak, bir yere giderken 

                                                           
212  Kzk. javra-, KKlp. javra-, Özb. ağ. cavra- (ESTYa IV 20). 
213  IB yagrı-, DLT yagrı-, İN yagrı-. 



 

 

579 

yolda bir iş halletmek, alay etmek’) || GT yapır-214 ‘yıkmak, tahrip etmek, (zemini) 
düzleştirmek, dümdüz etmek; rencide etmek’ 

KM daɣun ~ daɣuu215 ‘ses, gürültü; insan sesi; müzik sesi; şarkı’ (OM MGTda’u(n), 
HYda’un, MEda’un, Hlh. дуу(н), Ma. –) || GT tavış ~ tavuş ‘ses, gürültü’ (krş. Far. تاوش 
tāvuş, تاووش tāvūş ‘ses, ayak sesi’) 

KM daḳu ‘dış tarafı kürklü manto’ (OM MGTdaqu ‘kürk’, ZYdaqu, Hlh. дах, Ma. 
dahū, Evk. daku) || GT yaku ‘yağmurluk, kürk, gocuk’ (krş. Mac. ağ. daku ‘kürk ce-
ket, kısa kış paltosu’) 

KM dalay ‘okyanus, deniz, büyük göl’ (OM MGTdalai, HYdalai, MEdalai, BYdalai, ZY-

dalai, PHdalayi, Hlh. далай, Ma. –) || GT taloy ‘deniz, okyanus’ (?← Çin. 大 dà ‘büyük’ 
+ 漯 lěi ‘nehir adı’ veya Çin. 大流 dàliú ‘büyük akıntı’) 

KM dalang (< *dala.ŋ) ‘(hayvanlarda) ense, (atın) iki kürek kemiği arasındaki 
yer; toprak şeridi; saban izi; dikdörtgen yığın veya yükselti; set, bent; hendek, 
baraj’ (OM –, Hlh. далан(г), Ma. dalan, Evk. dalaŋ) || GT yāl216 ~ yalı ‘at yelesi, yelenin 
uzadığı bölge’ 

KM dalbayi- (< *dalba.yı- < *dalpa) ‘geniş ve düz olmak’ (OM MGTdalbaru çabçi- 
‘kesip açmak’, Hlh. далбайх, Ma. –) || GT yalpı ‘derinliği olmayan, geniş nesne’ 

KM dalda217 (< *daluta) ‘gizli, saklı, gizlice’ (OM MGTdalda ‘koruma’, MEdalda 
‘gizli yer’, Hlh. далд, Ma. dali- ‘(önünü) kapatmak, gizlemek, korumak’, Ma. dalda, 
Şib. dali- ~ d’ali- ‘gizlemek, örtmek’ [Kałużyński 1977: 130]) || GT yaşut (< yaş-) ‘gizli, 
saklı, gizlice; giz, sır’ (krş. UÇS yaltan- ‘gizlenmek, saklanmak; korkmak’) 

                                                           
214  EUyg. yapır-, DLT yapur-, Tel. yabır- ‘rencide etmek’ (R III 280), Koyb. Kç. yabır- ‘alçak olmak, alçalmak’. 

Ayrıca krş. Osm. yaprı ‘düşük, sarkık’, Trk. ağ. yaprı ~ yapru ‘büyük ve yassı (kulak için)’, Tat. yabırıl- 
‘bir şeyin üzerine atılmak, saldırmak’ (R III 280), Tel. yabırla- ‘yok etmek’ (Verbitskiy 1884: 468). 

215  Moğolca sözcük, Tü. *tavuş ~ *davuş benzeri bir biçimden *daɣus olarak alınmış ve bu biçimin sonun-
daki /s/ ünsüzü çokluk eki olarak algılanarak yanlış ayırmayla daɣun şekli ortaya çıkmış olabilir.  

216  DLT yāl, Tkm. yāl, Yak. sāl, Hlç. yāal ~ yāl. 
217  Alıntı, PPM *daluta ‘gizli, gizlice’ ← BT *dalută ‘gizli, gizlice’ şeklinde gerçekleşmiş olmalıdır. 
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KM dalu (< *daru218) ‘kürekkemiği’ (OM BYdalu, ZYdalu, MEdalu, İMdalu, ŞLdalū, 
RS*dālu, RMdālū ‘avuç’, Hlh. дал, Ma. –) || GT yarın ‘kürekkemiği’, BT *carun > *carum 
‘kürekkemiği’ (> Çuv. śurăm ‘sırt, arka’) 

KM darayi- (< *daraɣı- < *darapı-) ‘sertleşmek, katılaşmak’ (OM –, Hlh. дарайх, 
Ma. –) || GT yarp ‘sağlam, güçlü’, BT *carp > *carıp ‘sağlam, sert’ (> Çuv. śirĕp) (krş. 
Mac. gyarapodik, gyarapszik ‘kilo almak, güçlenmek’, Çer. serəp̑ ‘ağır ve aynı za-
manda küçük, sert, yoğun (nesne)’) 

KM (k.ö.) darbalca-219 ~ (Less.) dalbalca- (< dalba.lca-) ‘(bayrak, yele, yelken) 
dalgalanmak, sallanmak’ (OM MGTdarbalca- ‘titremek, sallanmak’, Hlh. далбалзах, 
Ma. –) || GT talpı- ‘kanat çırpmak, dalgalanmak, sallanmak’ 

KM darbi- ‘gürültülü bir kalabalık karşısında sevinçli ve heyecanlı olmak’ 
(OM –, Hlh. дарбих, Ma. –) || GT (DLT) yarp ‘biri neşe içinde olduğu zaman yüzünü 
kaplayan ışıldama’, GT yarpay-220 ‘üstünlük taslamak, kibirlenmek; güzel görün-
mek, güzelleşmek; içtenlikle gülmek’ 

 KM cirbayi- 

KM darḳan ‘esnaf, zanaatkâr’ (OM MGTdarqad, BYdarqan ‘lider, kumandan’, Hlh. 
дархан, Ma. darhan) || GT tarkan ~ tarhan ‘yüksek bir unvan’ (krş. Bugut Yazıtı 
‹trγw’n› tarxwan) (← Çin. 逹官 dàguān ‘yüksek rütbeli memur’). 

KM dayin (< *daɣı.n < *daɡı) ‘savaş; düşmanlık’ (OM MGTdayin, MEdain, İMdayn, 
RS*dain, Hlh. дайн, Ma. dain) || GT yagı ‘düşman’, BT *cagı ‘düşman’ (> Çuv. śu-
çarmăs, śu-çăvaş)  

♦ Kit.  ‹ed.ää› *dää ‘düşman’ (Ōtake 2017: 201, 204), Kit.  ‹d.ia› deya 
‘düşman’ (Róna-Tas 2019: 296) 

                                                           
218  Moğolca sözcük Türkçeden alıntı ise, *darun benzeri bir biçimden alınmış olmalıdır. Moğolca biçim 

bir yandan son sesteki -n ünsüzünü yitirirken diğer yandan -r- > -l- değişikliğine uğramış görünmek-
tedir.  

219  Lal. 29b. 
220  Tat. yarpay-, Bşk. yarpay-, Kırg. carbay-. 
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KM dayir (< *daɣır < *daɡır) ‘doru (at)’ (OM MGTdayir, Hlh. дайр буга ‘erkek 
geyik’, Ma. –) || GT yagız ‘kahverengi, koyu kahverengi’, BT *cagır(ă) > *cār(ă) ‘kes-
tane rengi, açık kestane rengi’ (> Çuv. śıră)  

KM dayisun (< *daɣı.sun < *daɡı) ‘düşman, hasım; tehdit, gözdağı’ (OM MGTda-
yisun, RSdaisun ‘isyankâr’, Hlh. дайсан, Ma. –) || GT yagı ‘düşman’, BT *cagı ‘düşman’ 
(> Çuv. śu-çarmăs, śu-çăvaş)  

KM debi- (< *delpi-) ‘dalgalanmak; (kanat) çırpmak; yellemek, yelpazelemek’ 
(OM MEdelbü-, ZYdelbǖr (?) ‘yelpaze’, Hlh. дэвэх, Dag. dəlbur, Ma. debsi- ~ debşe-, Şib. 
delbişe-, Sol. dew̮i-, Udh. dəf-) || GT yēlpi- ~ yǟlpi- ‘yelpazelemek, yelpazelenmek; 
dalgalanmak’ 

KM debeGe ‘bataklık yer, nemli veya yaş bölge, dağ otlakları’ (OM –, Hlh. 
дэвэг ‘çayır, dağ otlakları’, дэвээ ~ дэвхээ ‘sulak çayır’, ?Ma. debeye orho ‘yosun, 
liken’) || GT (EUyg.) täpirgän ‘diken çölü’ 

KM debke- (< *deb-) ‘atlamak, sıçramak’ (OM –, Hlh. –, Ma. –), KM debse- (< 
*deb-) ‘ayağıyla sertçe vurmak, ayakla çiğnemek’ (OM MGTdebse- ‘dans etmek’, Hlh. 
дэвсэх, Ma. –) || GT täp- ‘tekmelemek, ayakla vurmak, basmak, ezmek; hücum et-
mek’ 

KM debte- ~ debtü- (< *deb.te- < *debi.de- < *debi-) ‘(bir sıvıyla) ıslanmak, sırıl-
sıklam olmak, şişmek’ (OM –, Hlh. дэвтэх ‘(bir sıvıyla) ıslanmak; yumuşamak’, Ma. 
–) || GT (OTi) yipi- ‘ıslanmak; (suda) yumuşatmak, nemlendirmek’, GT (DLT) yipä 
‘yaş, ıslak, nemli’ (krş. Çuv. śĕve ‘kesik süt’) 

KM debter ‘kitap, cilt; yazı defteri’ (OM MGTdebter, MEdefter, Hlh. дэвтэр, Ma. 
debtelin) || GT täptär ~ däptär ~ däftär ‘defter’ (← Far. دفتر daftar ‘kitap, kayıt, sicil, 
dergi’, OFar. daftar ‘sicil, hesap defteri’ ← Yun. διφθέρα ‘işlenmiş hayvan derisi, 
gön’) 

KM deɣedü ‘yukarı, daha yüksek’ (OM PHde’e:dü, Ma. –), KM deɣer-e ‘üst, üs-
tünde, yüksek’ (OM MGTde’ere, MEdehere, HYde’ere, ŞLdēre, BYdēre, ZYdēre, PHde’e:re, Ma. –
), KM degci- ‘yükselmek, iyileşmek, gelişmek’ (OM –, Hlh. дэгжих, Ma. dekce-), KM 
degde- ‘yükselmek’ (OM –, Ma. dekde-), KM deɣegsi ‘yukarıya, yukarı’ (OM 
MGTde’egşi, PHde’e:gşi, Ma. –) || GT täpä (? täpö) ‘tepe, doruk, zirve; baş’ veya GT yēg 
‘daha iyi’  
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♦ Kit. 鐵擺 tiě-bǎi *tebe(y) / *debe(y) ‘dağ gibi yüksek, heybetli’ (Franke 1976: 
177; Vovin 2003: 241; Shimunek 2007: 98), Kit.  ‹te.ge› *tege- ‘ölmek (saygı 
ifadesi)’ (Róna-Tas 2017: 184) 

KM deɣesün (< *depe.sün) ‘ip’ (OM HYde’esün, ZYdēsü, MEdēsün, ŞLdēsün, RSdēsün, 
RMdaiṣūn, Hlh. дээс(эн), ?Ma. desihi ‘samur ve benzer hayvanlar için tuzak’, Evk. 
desun) || GT yıp ~ yip ~ yäp ‘ip, iplik, sicim, urgan’, BT *cep ‘iplik’ (> Çuv. śip) (krş. 
Mac. gyeplő ‘dizgin’) 

 KM ceɣeg ~ ceg 

KM deɣüli- ‘belli bir mesafeye atlamak, üzerinden atlamak, sıçramak’ (OM 
MEdǖli-, Hlh. дүүллэх, Ma. –) || GT (DLT, KB) täŋ- ‘göğe doğru atılmak, havada sü-
zülmek’ 

KM del ‘yele, hayvan yelesi’ (OM MGTdel, HYdel, BYdel, MEdel, İMdeltü ‘yeleli’, TA-

deltü ‘yeleli’, NK2deltü ‘sırtlan’, Hlh. дэл, Ma. delun, Evk. delin, delsun, Sol. dēl̮) || GT 
yēl ‘yele, at yelesi’, BT *cēlkä ‘yele’ (> Çuv. śilhe)  

KM dele- ‘dalgalanmak, (kanat) çırpmak; yelpazelemek’ (OM –, Hlh. дэлэх, 
Ma. –) || GT yellä- ~ yällä- (< *yēl+lä-) ‘havalandırmak, yele tutmak, yelpazelemek, 
körüklemek; teşvik etmek’  

KM deleng ‘inek memesi’ (OM –, Hlh. дэлэн(г), Ma. delen ‘inek memesi’) || GT 
yelin ~ yälin ‘hayvan memesi’, BT *yeli ‘hayvan memesi’ (> Çuv. śilĕ) (krş. PY [W] 
*den ‘kadınlarda meme ucu’, PY [S] *de(ˀ)n ‘meme ucu, süt’)  

KM deresün (< dere.sün) ‘sorguç otu’ (OM MGTderesün, Hlh. дэрс(эн), Ma. deresu) 
|| GT yēz221 ‘Lasiagrostis splendens, kamıştan daha ince ve yumuşak bir bitki’ (krş. 
Far. يز yaz ‘çadırların etrafına çit olarak çekilen dikenli bir bitki, su̱mām bitkisi’) 

KM diyan ‘meditasyon’ (OM –, Hlh. дияан ~ даяан, Ma. –) || GT (EUyg.) dyan ~ 
diyan ‘meditasyon, yoğunlaşma’ (← Toh. A/B dhyāṃ ‘meditasyon’ ve Soğd. δyʾʾn 
~ δyʾn δyān ‘meditasyon’ ← Sk. dhyāna ‘derin ve soyut dinî meditasyon’) 

                                                           
221  Zieme (2007: 316), bu sözcüğü EUyg. yürüŋ yigsäk ‘beyaz kurtboğan’ ile bir ve aynı saymaktadır. 
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KM dobo ‘tepe, tümsek’ (OM –, Hlh. дов, Ma. –) || GT toma (~ tömä ~ tümä) 
‘tepe, tümsek, çıkıntı’, BT *tömä ‘küçük tepe, tümsek’ (> Çuv. tĕme), BT *tomka(k) 
‘küçük tepe, tümsek’ (> Çuv. tumha ~ tumhah) 

KM doboyi- ~ toboyi- (< doma.yı- ? toma.yı- ?) ‘kabarık, çıkıntılı olmak; şişmek, 
kabarmak’ (OM –, Hlh. довойх, Ma. –) || GT tom- ~ töm- ~ tüm-222 ‘kabarmak, şişmek’ 

KM doġdur ‘turnabalığı, levrek’ (OM –, Hlh. догдор, ?Ma. curhū ‘turnabalığı 
yavrusu’) || GT (OTi) togı223 ‘bir tür balık’ (krş. Mac. tok ‘mersin balığı, Acipenser 
sturio’) 

KM doġsin ‘vahşi, yırtıcı; acımasız, şiddetli; haşin’ (OM MGTBai Şingqor Dogşin 
‘kişi adı’, ZYdo[q]su, Hlh. догшин, Ma. doksin) || GT tosın ~ tosun224 (~ togşun225) ‘henüz 
binilmemiş, vahşi, haşarı (tay veya at)’ 

KM doki- ‘işaret etmek, çağırmak; davul çalmak, vurmak’ (OM MGTdoki-, Hlh. 
дохих, Ma. –) || GT tokı- ‘vurmak, dövmek, ezmek; (kapı) çalmak; (kumaş) doku-
mak’ 

 KM çoki- 

KM doli- ‘takas etmek, değiş tokuş etmek; fidye verip kurtarmak’ (OM –, Hlh. 
–, Ma. –) || GT yul-226 (Br. yulug) ‘rehinde bulunan bir şeyi kurtarmak, esirlikten 
kurtarmak, fidye ödemek, fidyeyle kurtarmak’, BT *cul- ‘kurtarmak, salıvermek, 
serbest bırakmak’ (> Çuv. śăl-) 

 KM coli- 

KM dom ‘hastalık ve belalardan kurtulmak için yapılan büyü veya tören; si-
hirli formül’ (OM –, Hlh. дом, Ma. –) || GT yom ‘büyü, sihir; fal’ 

                                                           
222  KB (3288) tom-, Osm. tomur-, Osm. tüm-, Trk. ağ. tüm-, Trk. ağ. töm-, Tkm. tommar- ~ tümmer-. Fiil, GT 

toma ~ tömä ~ tümä ‘çıkıntı, tepe, tümsek’ sözcüğünün köküdür.  
223  TZ togu ‘balık yavrusu’, Tkm. dokı ‘mersin balığı’, Sib. Tat. togı ‘mersin balığı’, Tob. tugu ‘mersin balığı’ 

(R III 1432), Şor. tog ‘levrek’ (R III 1157). 
224  EUyg. tosın ~ toosın, DLT tosun. 
225  HŞ togşun ~ toḫşun. Sözcük, Moğolcadan geri ödünçlemedir.  
226  Krş. CC yul-, Tat. yol-. 
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KM domoġ (< *domaġ) ‘efsane, masal; tarihî hikâye; fıkra’ (OM MGTdomogçi ‘ge-
veze, boşboğaz’, Hlh. домог, Ma. –) || GT yomak ‘hikâye, masal’  

KM doro (< *dora) ‘zayıf, güçsüz, yetersiz; niteliksiz’ (OM –, Hlh. дор, Ma. –), 
KM doroy (< *dora.yı) ‘zayıf, güçsüz, bitkin; aklı zayıf; değersiz; geri kalmış, kültür-
süz’ (OM –, Hlh. дорой, Ma. –) || GT yoz (? yōz227) ‘kısır; zayıf, bitkin, bakımsız, iyi 
beslenmemiş; kaba; tembel; değeri düşük, niteliksiz’ (krş. DLT yoza- ‘kısır olmak’) 

KM doroġon ~ dorġo (< *dorakan) ‘porsuk’ (OM BYtorqo, TAdorḳan ‘gelincik’, NK2do-
riġan, Hlh. дорго, Ma. dorgon, Evk. dorokon) || GT yorakan228 ‘porsuk, dağ faresi’ veya 
GT torsuk229 ‘porsuk’ 

KM döl ‘yamaç, bayır, meyil’ (OM –, Hlh. дѳл, Kalm. дѳлән, Ma. –) || GT töş230 
‘yamaç, bayır’ 

KM dölöɣen ~ döliɣen ~ dölgen (< *döleɡen) ‘yumuşak(ça), nazik(çe), sakin(ce)’ 
(OM HYdölö’en, Hlh. дѳлгѳн, Ma. –) || GT töläk ‘sessiz, rahat, sakin, yumuşak huylu, 
durgun, dingin’ 

KM duġtuy (< *duɡu-) ‘kapak, kılıf, sargı; kitap kapağı, zarf’ (OM –, Hlh. 
дугтуй, Ma. –), KM duɣulġa (< *duɡu-) ‘miğfer, başlık’ (OM BYtūla’a, ZYdūlqa, 
RS*dūlġan, Hlh. дуулга, Ma. –) || GT *yog- ‘örtmek, kaplamak’ > GT yogurkan ‘yor-
gan’, GT yogun ~ yogan (Br. yogon) ‘kalın; hantal’ 

KM durm-a ‘farklı şekillerde yoğrularak dinî törenlerde tanrılara yiyecek 
olarak sunulan hamur’ (OM –, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) dorma ~ torma ~ toorma 
‘kurban’ (← Tib. gtor ma ‘tanrılara sunulan hamur işi’)  

KM durusun (< *duru.sun) ‘ağaç kabuğu, huş ağacı kabuğu’ (OM –, Hlh. дурс, 
Ma. –) || GT tōz ‘huş ağacı kabuğu’ 

                                                           
227  Sözcük DLT’de ve Türkmen Türkçesinde kısa ünlülü olmasına rağmen, Dankoff–Kelly’nin (1982–1985: 

III/228–229) gösterdiği gibi, kökünün *yō- (> ET yōd-, GT yōk) fiili olduğu varsayılırsa *yōz olarak da 
tasarlanabilir. 

228  Alt. yorokon ‘porsuk’ (R III 421), Alt. corokon ‘porsuk’, Leb. torokon ‘porsuk’ (R III 1181), Hak. çoraha ‘dağ 
faresi’. 

229  Tkm. torsuk ‘porsuk’, Kzk. torsıktay ‘tombul, sağlıklı (bebek)’. 
230  Az. döş, Nog. tös, Kırg. töş, Özb. tŭş, YUyg. töş, Hak. tös, Tuv. dö″ş. Kısa ünlülü GT töş ‘yamaç, bayır’ keli-

mesi, uzun ünlülü GT tȫş ‘göğüs, bağır’ sözcüğünden ayrı tutulmalıdır. 
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 KM toos 

KM dusu- ‘damlamak, sızmak’ (OM MEdusu- ~ tusu- ‘damlamak’, İMtus- ‘dök-
mek’, Hlh. дусах, Ma. –, ?Şib. dushure- ‘silerek temizlemek’) || GT yuş- ~ yüş- (? ~ 
yus-) ‘(bira, sirke vb.) akıtmak, dökmek, dökmek, yıkayarak temizlemek’231  

KM duta- ‘yetersiz olmak, az olmak, kıt olmak; eksikliğini duymak’ (OM İM-

duta-, İMdutū ‘eksik’, RMdūṭa-, RSduṭġū ‘azalma, kayıp’, Hlh. дутах, Ma. –) || GT yūta-
232 (< yūt) ‘açlık çekmek’ 

 KM cuta-  

KM düil- (?< *düli-) ‘tıraş etmek, tüy yolmak veya kesmek’ (OM MEdüil- ~ düyil-
, ŞLdélbür ‘ustura’, RSdelbür ‘ustura’, İMdü[y]lbür ‘ustura’, Hlh. дүйлэх, Ma. –) || GT 
yüli- ‘tıraş etmek, saç sakal kesmek’ 

KM düli ‘yarım, ara, orta; günün veya gecenin ortası’ (OM MGTdüli, BYdüli, 
ZYdüli, MEdüli, İMdüli, ŞLdüli, RSdüli, PHdüli, Hlh. дүл, Ma. dulin) || GT tüş (? tǖş) ‘öğle, 
öğle vakti’ (krş. Mac. dél ‘güney; öğle, gün ortası’ ← BT *dǖl) 

KM düri ‘biçim, kontur, figür; sima, görünüş’ (OM PHdüri ‘görünüş, biçim’, 
Hlh. дүр, Ma. durun, Evk. durun) || GT yǖz ‘yüz, çehre, sima’, BT *cǖr ‘ağız (?)’ (> 
Çuv. śăvar) veya GT tör ~ tür ‘tür, çeşit, nev’ 

KM (k.ö.) dvib ~ dvip ‘kıta’ (OM PHdivib, Hlh. –, Ma. –) || GT (EUyg.) dvip ~ divip 
‘kıta; ada’ (← Toh. A dvip ‘ada’, Toh. B dvīp ‘ada’ ← Sk. dvīpa ‘ada, yarımada, kum-
sal; yeryüzünün bir bölümü’) 

  

                                                           
231  DLT yuş- ~ yüş- ‘akıtmak’, İM yusla- ‘dökülmek’, Alt. Tel. yus- ‘yıkayıp temizlemek’ (R III 566). 
232  Kırg. yuta-, Alt. Tel. yuda-, Tat. yuda-, Koyb. Kç. yuda- (R III 562–563), Yak. sutaa-, Dolg. hūttā- ~ hutā-. 
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Kısaltmalar 

AG = Aknerli Grigor’un Okçu Milletin Tarihi adlı eserindeki Moğolca isim ve 
terimler. 

ağ. = ağızlarda. 

AGT = XIV. yüzyıl anonim Gürcüce tarih kitabındaki Moğolca hayvan yılı adları. 

AH = Atebetü’l-Hakayık. 

Ak. = Akatça. 

Alt. = Altay Türkçesi. 

Ar. = Arapça. 

Arc. = Arcay Mağaraları’nda bulunan duvar yazıtları. 

AS = Bibliothèque Nationale Paris, Fonds Arabe No. 6040.  

AY = Altun Yaruk (Suvarṇaprabhāsasottama Sūtra). 

Az. = Azerbaycan Türkçesi. 

B = batı (yüzü). 

Bakt. = Baktrice. 

BAMR = Luvsandendev-Tsedendamba 2001–2002. 

Bao. = Baoan Moğolcası. 

Bar. = Baraba Türkçesi. 

BK = Bilge Kagan Yazıtı. 

bk. = bakınız. 

BM = Bulġatü’l-Muştaḳ fī Luġati’t-Türk ve’l-Ḳifcāḳ. 

Bo. = Boberg 1954–1955. 

Bod. = Olon Süme’de bulunan Bodhicaryāvatāra. 

BodT. = Bodhicaryāvatāra’nın Moğolca Tancur Versiyonu. 

Br. = Brāhmī yazılı Eski Uygurca metinler. 

Bşk. = Başkurt Türkçesi. 

BT = Bulgar Türkçesi (l/r-Türkçesi). 
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Bur. = Buryat Moğolcası 

BY = Beilu Yiyu 北虜譯語. 

Çağ. = Çağatay Türkçesi. 

CC = Codex Cumanicus. 

Çer. = Çeremisçe. 

Chang. = Chang Ying-cüi Yazıtı. 

Cig. = Cigüntei Yazıtı. 

Çin. = Çince. 

çoğ. = çoğul. 

ÇTi = Çağdaş Türkçeden itibaren (tanıklanmış sözcük). 

Cür. = Cürçence. 

Çuv. = Çuvaş Türkçesi. 

D = doğu (yüzü). 

Dag. = Dagur Moğolcası. 

DKPAM= Daśakarmapathāvadānamālā. 

DLT = Dīvānü Luġāti’t-Türk. 

DM = Ed-Durretü’l-Mudiyye Fi’l-Luġati’t-Türkiyye. 

Dolg. = Dolgan Türkçesi. 

Dong. = Dongxiang (Santa) Moğolcası. 

EÇ = Eski Çince. 

EDPT = Clauson 1972. 

EFar. = Eski Farsça. 

Eİr. = Eski İranca. 

EKBÇ = Eski Kuzeybatı Çincesi (Old Northwest Chinese). 

EMac. = Eski Macarca. 

EMand. = Erken Mandarin Çincesi (Yuan dönemi). 

Erm. Kıp. = Ermeni Kıpçak Türkçesi. 
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ERus. = Eski Rusça. 

ESTYa =  Sevortyan et al. 1974–2003. 

ET = Eski Türkçe. 

ETŞ = Arat 1991. 

EUyg. = Eski Uygur Türkçesi. 

Ev. = Evence (Lamutça). 

Evk. = Evenkice. 

Far. = Farsça. 

G = güney (yüzü). 

Gag. = Gagauz Türkçesi. 

GK = Genceli Kirakos. 

GOÇ = Geç Orta Çince. 

Gol. = Golstunskiy 1893–1895.  

GT = Genel Türkçe (ş/z-Türkçesi). 

Hak. = Hakas Türkçesi. 

HC = Hsiao-Ching. 

HKT = Harezm Türkçesi satır arası Kur’an tercümesi. 

Hlç. = Halaç Türkçesi. 

Hlh. = Halha Moğolcası. 

Hmg.  = Hamnigan Moğolcası. 

Hor. = Horasan Türkçesi. 

Hot. Sak. = Hotan Sakacası. 

HŞ = Ḥusrev u Şīrīn (Ḳutb). 

HTKL = Hotanca–Türkçe Kelime Listesi. 

HY = Hua Yi Yiyu 華夷譯語. 

IB = Irk Bitig. 

İH = El-İdrak Haşiyesi. 
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İM = İbni Mühenna Lügati (Kitāb Hilyetü’l-İnsān ve Helbetü’l-Lisān). 

İMS = İrşādü’l-Mülūk ve’s-Selātin. 

İN = Kitāb Fī İlmi’n-Nüşşāb. 

K = kuzey (yüzü). 

k.ö. = klasik öncesi. 

Kalm. = Kalmuk Moğolcası. 

Kar. = Karay Türkçesi. 

KB = Kutadgu Bilig. 

Kç. = Kaça Türkçesi. 

KE = Ḳıṣaṣü’l-Enbiyā (Rabġuzī). 

Kgc. = Kangcia Moğolcası. 

Kİ = Kitābu’l-İdrāk li-Lisāni’l-Etrāk. 

Kırg. = Kırgız Türkçesi. 

Kit. = Kitanca (Kıtayca). 

KK = El-Kavānīnü’l-Külliyye li-Żabṭi’l-Luġati’t-Türkiyye. 

KKlp. = Karakalpak Türkçesi. 

KM = Klasik Moğolca. 

Kmd. = Kumandı-Kiji Türkçesi. 

Kmk. = Kumuk Türkçesi. 

Kom. = Koman Türkçesi. 

Kor. = Korece. 

Kot. = Kotça (Kott). 

Kow. = Kowalewski 1844–1849. 

Koyb. = Koybal Türkçesi. 

Krç.-Blk. = Karaçay-Balkar Türkçesi. 

Krm. Tat. = Kırım Tatar Türkçesi. 

Krmç. =  Kırımçak Türkçesi. 
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KRS = Muniyev 1977. 

krş. = karşılaştırınız. 

KS = Kilise Slavcası. 

KT = Kül Tegin Yazıtı. 

Küer. = Küerik Türkçesi. 

Kzk. = Kazak Türkçesi. 

Lal. = Lalitavistara. 

Leb. = Lebed Türkçesi (Kuu-Kiji). 

Less. = Lessing 1995. 

Ma. = Mançuca. 

Mac. = Macarca. 

Mait. = Maitrisimit. 

Man.-Part. = Maniheist Partça. 

Man.-Soğd. = Maniheist Soğdca. 

ME = Mukaddimetü’l-Edeb. 

MG = Münyetü’l-Ġuzāt. 

Mgr. = Monguor Moğolcası. 

MGT = Moğolların Gizli Tarihi (Mongqolun Niuça Tobça’an). 

MM = Muʿīnü’l-Mürīd. 

Mo. = Moğolca. 

Mog. = Mogol Moğolcası. 

Mord. = Mordvince. 

MYYC = Sūn Zhú 1990. 

Neg. = Negidalca. 

NF = Nehcü’l-Ferādīs. 

NK = Nüzhetü’l-Ḳulūb (Ḳazvīnī). 

Nog. = Nogay Türkçesi. 
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OÇ = Orta Çince. 

OFar. = Orta Farsça. 

OKD = (Uygur harfli) Oğuz Kağan Destanı. 

OKor. = Orta Korece. 

OM = Orta Moğolca. 

Ord. = Ordos Moğolcası. 

Os. = Ossetçe. 

Osm. = Osmanlı Türkçesi. 

OTi = Orta Türkçeden itibaren (tanıklanmış sözcük). 

OTWF = Erdal (1991. 

Özb. = Özbek Türkçesi. 

P1283 = 1283 numaralı Tibetçe Pelliot el yazması. 

Pañc. = Pañcarakṣā. 
Part. = Partça. 

PdC = Courteille 1870. 

PH  = ’Phags-pa yazılı Moğolca kaynaklar. 

PHA = Proto-Hint-Avrupa dili. 

PM = Proto-Moğolca. 

PP = Proto-Permce. 

PPM = Pre-Proto-Moğolca. 

PS = Proto-Samoyedce. 

PTg. = Proto-Tunguzca. 

PToh. = Proto-Toharca. 

PY = Proto-Yeniseyce. 

PYuk. = Proto-Yukagirce. 

R = Radloff 1893–1911. 

RH = Golden et al. 2000. 
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RKT = Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi Rylands Nüshası. 

RM = Roma El Yazması (Biblioteca Corsini). 

RS = Altı dilli Resūlī Sözlüğü (Resūlī Hexaglot). 

Rus. = Rusça. 

Sag. = Sagay Türkçesi. 

Sal. = Salar Türkçesi. 

SHÇ = Sonraki Han Çincesi (Later Han Chinese). 

Shō. = Shōgaito 1991; 2003. 

Şib. = Şibe (Çağdaş Mançu). 

Sib. Tat. = Sibirya Tatar Türkçesi. 

Sk. = Sanskrit. 

ŞL = Şāmilü’l-Luġa. 

Soğd. = Soğdca. 

Sol. = Solonca. 

Şor. = Şor Türkçesi. 

SSTYa = Tsintsius 1975–1977. 

ŞU = Şine Usu Yazıtı. 

Sub. = Subhāṣitaratnanidhi. 
SUyg. = Sarı Uygur Türkçesi. 

ŞYug. = Şira Yugur Moğolcası. 

TA = Kitāb-ı Mecmūʿ-ı Tercümān-ı Türkī ve ʿAcemī ve Muġalī. 

Tabg. = Tabgaçça. 

Tar. = Tarançi Türkçesi. 

Tat. = (Kazan) Tatar Türkçesi. 

TB = Tuna Bulgar Türkçesi. 

Tefs. = Orta Asya Anonim Tefsiri. 

Tel. = Teleüt Türkçesi. 
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Tib. = Tibetçe. 

TİEM 73 = Türk ve İslam Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı Türkçe Kur’an 
Tercümesi. 

Tkm. = Türkmen Türkçesi. 

TMEN = Doerfer 1963–1975. 

Tob. = Tobol Türkçesi. 

Tof. = Tofa Türkçesi. 

Toh. = Proto-Toharca. 

Toh. A = Toharca A. 

Toh. B = Toharca B. 

Toń. = Tońukuk Yazıtı. 

Trk. = Türkiye Türkçesi. 

Tü. = Türkçe. 

Tüm. = Tümen Türkçesi. 

Turf. = Turfan koleksiyonundaki Moğolca el yazmaları. 
Tuv. = Tuva Türkçesi. 

TZ = Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lūgati’t-Türkiyye. 

UÇS = Ming dönemi Uygur Türkçesi–Çince Sözlük (高昌館譯語 Gāochāng guǎn Yì 
yǔ). 

Udh. = Udihece. 

Udm. = Udmurtça. 

UW = Röhrborn 1977–1998. 

UW Nb. I/1 = Röhrborn 2010. 

VB = Volga Bulgar Türkçesi. 

vd. = ve diğerleri. 

VEWT = Räsänen 1969. 

Yak. = Yakut (Saha) Türkçesi. 
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Yun. = Yunanca. 

YUyg. = Yeni Uygur Türkçesi. 

ZY = Zhiyuan yiyu 至元. 
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